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EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility, for any eventual inconveniences, damages or

fires caused by not complying with the instructions in this manual, is declined. The extractor hood has been designed

exclusively fordomestic use.

The hood can look different to that illustrated in the drawings in this booklet. The instructions for use, maintenance and

installation, however, remain the same.

! Itis important to conserve this booklet for consultation at any moment. In the case of sale, cession or move, make sure itis
together with the product.

! Read the instructions carefully: there is important information about installation, use and safety.

! Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the discharge conduits.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional accessories supplied only with some models or elements to
purchase, not supplied.

& Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood from the mains by removing the plug or disconnecting the
mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance operations.

The appliance is not intended for use by children or persons with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if lacking in
experience or knowledge, unless they are under supervision or have been trained in the use of the appliance by a person
responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children should not be allowed to tamper with the controls or play with the
appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together with other
gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected to any existing ventilation system which is being used for any other
purpose such as discharging exhaust fumes from appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not overheat and ignite.

Accessible parts of the hood may became hot when used with cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume discharging it is important to closely follow the
regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and outside (AT LEAST ONCEAMONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use orleave the hood without the lamp correctly mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive

2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the environment and human health, which could otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this product.



The symbol g on the product, or on the documents accompanying the product, indicates that this appliance may not be
treated as household waste. Instead it should be taken to the appropriate collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment. Disposal must be carried outin accordance with local environmental regulations for waste disposal.

For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this product, please contact the appropriate

department of your local authorities or the local department for household waste or the shop where you purchased this product.

Use

The hood is designed to be used either for exhausting or filter version.

The models with no suction motor only operate in ducting mode, and must be connected to an external suction device (not
supplied).

The connecting instructions are supplied with the peripheral suction unit.

@ Ducting version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special pipe connected with the connection ring located
ontop of the hood.

Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the connection ring.

In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly slanted (about 10°) and directed upwards to vent the air easily from the
room to the outside.

Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be removed.

Connectthe hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a diminution of the suction performance and a
drasticincrease in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

! Use aductof the minimum indispensible length.

! Use aduct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).

! Avoid drastic changes in the duct cross-section.

! Use aductwith anas smooth as possible inside.

! The duct must be made of certified material.

Filter version
One active charcoal filter is needed for this and can be obtained from your usual retailer.
The filter removes the grease and smells from the extracted air before sending it back into the room through the upper outlet grid.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment on the hob and the lowest part of the range
hood must be not less than 50cm from electric cookers and 65¢m from gas or mixed cookers.

Ifthe instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this must be adhered to.

Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate situated inside the hood. If provided with a plug
connect the hood to a socket in compliance with current regulations and positioned in an accessible area, after installation. If it not
fitted with a plug (direct mains connection) or if the plug is not located in an accessible area, after installation, apply a double pole
switch in accordance with standards which assures the complete disconnection of the mains under conditions relating to over-
current category lll, in accordance with installation instructions.



Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking the efficient function, always check that the
mains cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable is damaged, request a new one from Technical Service.

Mounting

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types of walls/ceilings. However, a qualified technician must verify
suitability of the materials in accordance with the type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take the weight of
the hood. Do nottile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface mounting only.

Operation

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in operation during cooking and for another 15 minutes approximately after

terminating cooking.
WHT68INI, WHT68INB
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1 ON/OFF lights
2 ON/OFF motor/Speed Increase

Turning the knob into position “0” during functioning, the hood turns OFF.
Turning the knob from position “0” into position “1” hood passes from the OFF state to speed 1.
Turning the knob inright direction (hood in ON state) the motor speed is increased from speed 1 to intensive

Speed 1:1
Speed2: 2
Speed3:3
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1. Mechanical control cooperates with the electronics assembly — it serves only as a control panel. The electronics assembly
is responsible for activation of the motor’s power supply.

2. Byturning the wing knob clockwise from position 0 to position 1, the motor goes into first gear and stays in first gear until this
position is altered manually. Reverse action reverts the settings to their previous state —gear 0.

3. Byturning the wing knob clockwise from position 1 to position 2, the motor goes into second gear and stays in second gear
until this position is altered manually. Reverse action reverts the settings to their previous state —gear 1.

4. By turning the wing knob clockwise from position 2 to position 3, the motor goes into third gear and stays in third gear until
this position is altered manually. Reverse action reverts the settings to their previous state — gear 2.

5. Byturning the wing knob clockwise from position 3 to position P, the motor goes into fourth gear and stays in fourth gear for
five minutes, unless this position is altered manually within that time. Once 5 minutes passes, the motor returns to gear 3.
The wing knob has an auto-return function in this position — once the wing knob is released, it returns to position 3.
Repeat action reverts the settings to their previous state — gear 3. During the operation of the 4th gear (BOOST function),
the lightindicator flashes white.

6. By turning the wing knob anti-clockwise from position 0 to position A, the automatic function of adjusting the motor’s speed
depending on the conditions detected under the hood is switched on —Automatic.
The wing knob has an auto-return function in this position — once the wing knob is released, it returns to position 0.
When the device operates in the Automatic mode, the light indicator lights up white.

Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation, isolate the hood from the electrical supply by switching off at the
connector and removing the connector fuse.

Orifthe appliance has been connected through a plug and socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the same frequency with which you carry out maintenance of the fat
filters) internally and externally. ~ Clean using the cloth dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive products.
DONOTUSEALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning recommendations of the cooker hood and replacement of the filters may cause
fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to the motor or any fire damage linked to inappropriate maintenance
orfailure to observe the above safety recommendations.

Grease filter

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when the filter saturation indication system — if envisaged on the model in possession —
indicates this necessity) using non aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher, which must be set to a low
temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour slightly, but this does not affect its filtering capacity.

Toremove the grease filter, pull the spring release handle.

Replacing lamps
Disconnect the hood from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are cooled down.

1. Removethe bulbhalogen
2. Replace burned-out light bulb. Use only the contribution GU10 bulbs. After replacing the bulb needs to be cleaned.

Ifthe lights do not work, make sure that the lamps are fitted properly into their housings before you call for technical assistance.



RU - UHCTPYKLMSA NO MOHTaXY Y IKCMnyaTaLmm

MpounzBoauTenb CHUMAET ¢ cebs BCAKYH OTBETCTBEHHOCTL 3a HEMONaAKM, ylepd Mnu noxap, KOTOpble BOSHUKNM Npy

“cnonb30BaHWK Npubopa BeneacTBMe HeCOGNIOAEHUS MHCTPYKLMIA, NPUBEAEHHbIX B AAHHOM PyKOBOACTBe. BbiTsikka

npesHa3HaueHa UCKNIUYUTENbHO Anst AOMALLHEr0 MCNOMb30BaHMS.

BbITAXKa MOXET MMeTb AKU3aliH, OTNUYAIOWMIACA OT BbITSKKW NOKa3aHHO Ha pUCYHKaX AAaHHOTO PYKOBOACTBA, TeM He

MeHee, pyKOBOACTBO N0 3KCITyaTaLyuu, TEXHUYeCKoe 06CcnykuBaHME N yCTaHOBKA OCTalOTCS Te XKe.

! OuyeHb BaKHO COXPaHUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, YTOBbI MOXHO Bbino 06paTuThCs K Helt B Ntoboit MoMeHT. Ecrv nspenve
npopaaeTcs, NnepeaaeTcs N nepeHocuTcs 0becneynTb, YTobbl MIHCTPYKUKS Beeraa Bbina ¢ HuM.

! BHMMaTENbHO MpouMTaTh WHCTPYKUWM: B HUX HAXOZMTCS BaxHas MHGOpMauMs Mo YCTaHOBKe, SKCMMyaTauum
1 6e3onacHoCTH.

! 3anpeLLaeTcs BbINOMHSTH UIBMEHEHUS! B 3MIEKTPUYECKO NI MEXaHUYECKOV YacTy N3enus unu B TpyGax paccenBaHus.

Mpumeyanue: npuHagnexHocTH, 0603Ha4eHHbIE 3HaKoM “(*)” NOCTaBASKOTCS MO CneL3anpocy TOMbKO K HEKOTOPbIM MOAENSIM
N1 B Cry4ae HeobX0ANMOCTH B 3aKyTKe [ieTanei, KoTopble He Bbinv NocTaBneHs!.

& BHumaHue!

BHumanue! He nogkntovaiite npubop k SMeKTPUYECKOl CETW, Moka onepaLuy Mo YCTAHOBKE MOMHOCTHI) He 3aBEPLUEHDI.
[Mpexae Yem NPUCTYNMUTBL K OnepaLysimM Mo OYUCTKE UMW YXOAEe OTCOEANHUTE BbITSKKY OT CETH, BbIHYB BUIKY UMM BbIKMIOYNB
061U BBIKNIOYATENb ANEKTPUYECKO CETH.

[Ins BBINONHEHWS BCEX OnepaLiii Mo YCTaHOBKeE W yXOfiy UCTIOMb3yiiTe paboune nepyaTku.

[letv unn B3pocrble He AOMKHBI MOMb30BATLCS BBITSKKOM, €CIM MO CBOEMY (HI3MYECKOMY WM MCUXMHYECKOMY COCTOSHUIO He
B COCTOSHIM 3TOr0 AeNaTh, UMK eCri OHU He 06naaaloT 3HaHVSMY 1 OMbITOM HE0OX0AMMBIMM NS NPaBUIBHOTO 1 6e3onacHoro
ynpaBneHus npubopom.

He octaBnsiite aeteit 6e3 npucmoTpa, 4Tobbl OHW HE Urpank ¢ NpubopoM.

He ncnonb3yiiTe BbITSKKY, €CTIM peLLeTka HeNpaBuUbHO ycTaHoBMeHal

KaTeropuuecku sanpeLLaeTcs MConb3oBaTh BbITSXKY B ka4eCTBE ONOPHON NAOCKOCTH, ECAIN 3TO CieLManbHO He OroBOPEHO.
ObecneybTe Hapnexaluin Bo3nyxoobMeH NoMeLLeHWs, Koraa Bbl ucnonbayeTe BbITSXKY B KyXHE OAHOBPEMEHHO C APYruMM
nprbopamm Ha rasy unu Ha Apyrom roprYem.

BbiTArBaemblit BO3Ayx He AOMKeH BbIGPachIBaTLCA HapyXy Yepes BO3MyXOBOA, MCMOMb3yeMblil Ans BbIOpOCa AbIMOB OT
nNpnBOPOB C ra3oBbIM CXUraHEM UK C UTaHWEM APYTUMU TOPIOYMMA.

Kateropuuecku 3anpeluaeTcs rotoBuTh bntoga “noj nnameHem”, NOCKOMbKy CBOOOLHOE Nnamst MOXeT NoBpeauTb umbTpb
V1 CTaTb MPUYMHON NOXapa; No3ToMy, BO3AEPKNBATECH OT 3TOrO B NI06OM Cryyae.

YKapeHbe B DONbLLOM KONMYECTBE Macna A0MMKHO NPOM3BOANTLCS NOA NOCTOSHHBLIM KOHTPONEM, UMES B BAY, YTO NeperpeToe
Macrno MOXeT BOCTINaMeHSThCS.

[Mpy ncnonb3oBaHNMM BMECTeE C NPOYMUMM annapaTamut A4S Bapku, OTKPbITbIE YacTy npubopa MOryT CUMbHO HarpesaTtbes. Yto
KacaeTcst TeXHUYECKIX Mep 1 YCMOBMIA MO TeXHike 6e30nacHOCTU Npi 0TBOAE AIMOB, TO NPUAEPXMBAITECH CTPOTO NpaBuA,
MpefyCMOTPEHHbIX PernamMmeHTOM MECTHbIX KOMNETEHTHbIX BRacTe.

MponsBoanTe NMEpUOAMECKYI0 OYMCTKY BLITSKKA Kak BHYTPM, Tak v cHapyxm (1O KPAMHEW MEPE, PA3 B MECAL|
¢ cobntofieHneM ycroBuit, KOTOpbIe CrieLManbHo NpeayCMOTPEHBI B MHCTPYKLMSIX MO 06CAyX1BaHWIO fJaHHOTO nprubopa).
HecobntoeHme MHCTPYKLIA MO YUCTKE BBITSKKY M MO 3aMEHe W YUCTKE (hnnbTPOB MOXET CTaTb NPUYMHOI NoXapa.

He vcnonb3yiite 1 He 0CTaBRATE BbITSHKKY 6€3 NPaBIUbHO YCTAHOBMEHHBIX TaMMOYEK B CBS3M C BO3MOXHBIM PUCKOM yAapa
SMEKTPUYECKVM TOKOM.

Mbl cHmaem ¢ cebsi BCskyto OTBETCTBEHHOCTb 3a Henonafku, yliep® unn cropaxue npubopa BCneacTane HecobnioaeHns
VHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHbIX B AAHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe n3aenue npoMapk1poBaHo B cooTBeTCTBIN ¢ EBponelickoi anpekTieon 2002/96/EC no yTunmuaaLmm anexkTpuyeckoro n
anekTpoHHoro obopynoeanus (WEEE). O6ecneuuB npaBumbHYl yTunuM3aumio [aHHOrO w3genus, Bbl nomoxete
NpeaoTBpaTUTL NOTEHLMambHbIE HeraTMBHbIE MOCNEACTBUS ANs OKpYXatoLLei Cpefbl U 300pOBbS YenoBeka, KOTopble MOrN
Obl IMETb MECTO B IPOTUBHOM CITyYae.



Cumson -~ Ha CamMoM U3[ENAM UM CONPOBOMTENBHON IOKYMEHTALIAN YKa3bIBAET, YTO MY YTUIM3ALMY IAHHOTO M3AenKs
C HWUM Henb3s obpalwartbcs kak C OBblYHbIMK BbITOBLIMKA OTXOAamMW. Bmecto aToro, ero cnepyeT cAaBaTh
B COOTBETCTBYIOLLMIA MYHKT NPUEMKI 3NEKTPUYECKOTO 1 3MEKTPOHHOT0 060PY[0BaHNS AMsi NOCNeAyIoLeN yTURn3aLmu.

Cpnaya Ha CrioM JoSmKHa MPOM3BOAWTLCS B COOTBETCTBIM C MECTHBIMI PaBUNaMM MO yTUNM3ALIMM OTXOA0B.

3a 6onee noapobHoOit MHOpMaumen 0 mpasunax obpalieHns C TakuMK U3AENUAMU, WX YTUIM3auun 1 nepepaboTku
obpalLialiTecs B MECTHbIE OpraHbl BNACTH, B CRIyx6y No yTUnu3aLmm 0TX0[0B N B MaraauH, B koTopoM Bbl npuobpenit faHHoe
nspenve.

Monb3oBaHue

BhbITsKKa CKOHCTpyMpOBaHa fin1st paboThl B peXMMe 0TBOAA BO3MyXa Hapyxy Ui PeLMpKyNsiLmm BO3ayxa.

Mogenu BbITskek 6e3 MOTOPHOTO 6r1oka MoryT paboTaTh B O4HOM PeXXMe OTBOAA BO3AYXa HApYXKy, NO3TOMY OHM AOIMKHBI ObITb
MOLCOENHEHbI K BHELLHEN BbITSKHON YCTaHOBKE (HE BXOAWUT B NOCTaBKY).

VIHCTpYKLMW MO COBAMHEHUSIM NOCTABNSOTCS C NEPUGDEPUIHBIM BbITSKHBIM Y3NIOM.

WcnonHeHue c oTBOAOM BO3AYyXa

pexmMe ncnaperns BbIBOAATCS Hapyxy Yepes rmbkuii TpybonpoBoA, NOACOEANHEHHBIN K COEANHNTENBHOMY KOMbLYy.
[lnameTp BbIBOHOM TPYObI AOMKEH COOTBETCTBOBATL AMAMETPY COEAMHUTENBHOIO KoMbLia.

BHumanme! BoiBogHas Tpy6a He BXOAWUT B KOMMNEKT M A0MKHa ObITb NprobpeTera oTAenbHO.

B ropusoHTanbHo yactu Tpyba fomkHa 6biTb HEMHOTO NPUNOAHSITA K BepXy (Ha okono 10°) Tak, 4Tobbl Bo3ayx GbicTpee Mor
BbIXO[NTb HapYXy. Ecnu BbITsHKKa CHabxeHa yronbHbIM unbTpom, To ybepuTe ero

MopcoeanHUTL BBITSHKKY K BbIBOAHOM TPyDe C AMaMeTpoM COOTBETCTBYIOLMM OTBEPCTHIO BbIXOAA BO3AyXa (COEAMHUTENbHBII
chnaHeL).

YcraHoBka Tpyb ¢ MEHbLIMM ANaMeTPOM AAcT YMeHbLUEHNE MOLLHOCTM BCACbIBAHUS BO3AyXa W Pe3Koe YBennyeHne ypoBHS
wyma.

Mpon3BoanTENb CHUMAET C cebst BCSIKYI0 OTBETCTBEHHOCTb M0 OTHOLLIEHMH) BbILLIE CKA3aHHOTO.

! Mcnonb3osaTtb TpyDY C MUHMMANbHO HEO6XOAMMON AMMHOK.

! /cnonb3oBaTb TPybY C HAMMEHbLLNM KOMMYECTBOM M3rNO0B (MakcUManbHbIi yron uaruba: 90°).

! 36eraTb peakoro n3mMeHeHs ceverns Tpyobl.

! BHyTpeHHsIs noBEPXHOCTb MCMONb3yeMON TpyObl AOMKHA ObITb kak MOXHO 60nee rnaakoi.

! Matepwan Tpy6bl, LOMKeH bbITb YTBEPXKAEH, COTNAcHO HOPMATHB.

WcnonHeHue c 0oTBOAOM BO3AyXa

JlomkeH nCnonb3oBaTbCA YroNbHbIA UNBTP, UMEIOLLMACH B HanU4uM y Ballero Auctpubytopa. Brsrveaemblit Bo3gyx
obeaxvpuBaeTCs M Ae30AMPYETCS Nepes TeM, kak BHOBb BO3BPALLaeTCs B NOMELLEHMe Yepea BEPXHIOK PeLLEeTKY.

YcraHoBka

PaccTosiHne HKHeR rpaHu BbITSKKM Haf OMOPHOIA NNOCKOCTLIO NOA COCY/Abl HA KYXOHHOI NANTE [OMKHO ObITh HE MeHee
50cm —ns aNekTpUYeCKUX NANT, U He MeHee 65¢m ANs ra3oBbIX MM KOMBUHMPOBAHHBIX MANT.

ECnu B MHCTPYKLMSIX MO YCTAHOBKE ra3oBoi NUTbI 0rOBOPEHO 6ONbLLEE PACCTOSHME, TO YYTUTE 3TO.

AnekTpuyeckoe coeuHeHne

HanpskeHne CceT [OMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSHKEHMIO, YKA3aHHOMY Ha Tabnuuke TEXHUYECKUX AaHHbIX, koTopas
pa3mellieHa BHyTpM npubopa. Ecnn BbiTskka CHabkeHa BUMKOW, MOAKMIOUMTE BBITSKKY K LUTENCENbHOMY pasbemy,
OTBevatoLLeMy AeNCTBYHOLLMM NpaBuram, KOTopbIi JOImkeH BbiTb PacoNoXeH B NErkofoCTyMHOM MECTe, YTO MOXHO cAenaTh
1 nocne YCTaHoBKW. Ecnu xe BbITSKKa He CHabxeHa BUIKOM (MPsIMOe MOAKIHOYEHNS K CETH), UMK LUTEMNCENbHbIA PasbeM He
pacnonoxeH B AOCTYMHOM MECTe, Takke 1 MoCre YCTaHOBKM, TO NCMOMb3yITe HaAnexalluin BYXNOMOCHbIN BbIKoYaTenb,
obecneynBaloLLyit NONHOE pa3MblkaHine CETV NPY BOHUKHOBEHMI YCIOBWIA MepeHanpsikeHns 3-ei kaTeropuu, B COOTBETCTBIN



C MHCTPYKLMSAMK N0 ycTaHoBKe. BHUMaHMe! npexae yem MoaKNiouMTb K CETU NMUTaHWUS SNEKTPUIECKYID CUCTEMY BbITSHKKM
11 NPOBEPUTL MCTIPaBHOE (hYHKLIMOHUPOBaHHE ee ybeanTech B TOM, YTO kabemnb NUTaHMs NPaBUIbHO CMOHTUPOBAH.

BbITshKka MMEET crieLuanbHblii kabenb aNekTponuTaHms; B Criy4ae noBpexaeHus kabens, Heo6X0ANMO 3akasarth ero B cryx6e
M0 TEXHUYECKOMY 0BCTYKUBAHWHO.

YcraHoBKa

Bbisxka cHabxeHa Aobensmu Ans kpennewns ee B GonblMHCTBE CTew/moTonkos. OpHako, Heobxoanmo obpatuTbes
K KBanMduLMpoBaHHOMY TeXHUKY M ybeauTbCs B TOM, YTO MaTepuarbl MpUrofHbl Ans AaHHOTO TUMa CTeHbl/ MmoTorka.
CreHa/noTonok fomkHbl 06nafaTh A0CTaTOYHON MPOYHOCTBIO C y4eTOM Macchl npubopa.

®yHKUMOHMpPOBaHHe
[Monb3yiiTeCh MHTEHCUBHBIM PEXMMOM PaboTbl BbITSKKM B Cly4ae 0c060 BbICOKOM KOHLEHTPALMM KyXOHHbIX ucnapeHni. Mol
PEKOMEHyeM BKMIOYMTb BbITSXKKY 3@ 5 MUHYT [0 Hayana npoLecca NpuroTOBAEHUS MM W OCTaBUTb €e BKMIYEHHOW B
TeyeHve 15 MUHYT Nprbnn3nTeNnbHO Mo OKOHYaHWM NpoLiecca.
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1. Bkn./BblKn. ocBeLeHNs
2. Bxkn./Bbikn. MOTOpa/ nepekmnoyeHmre CKopocTu

Ecnu Bo Bpemsi paboTb! BbITSHKKW NEPEKioYaTeb yCTaHOBUTL B NONOXEHME 0, BbITSKKA BbIKITOUUTCS.

Ecnu nepekntoyatens noBepHyTb 13 nonoxerus 0 B nonoxeHue 1, BbITSHKKA BKITOUMTCS Ha 1-1 CKOPOCTU.
YT00bI yBENNYNTL CKOPOCTb PABOTHI BBITSKKIA, TOBOPaYMBaiTE NepektoyaTenb Aanee no YacoBoi CTPESKe.
CkopocTb 1:1

CkopocTb 2: 2

CkopocTb 3: 3
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1. MexaHn4eckuit NOBOPOTHBI NepekmioyaTenb paboTaeT COBMECTHO C 3MEKTPOHHbIM GIOKOM YNpaBrneHus U CRyxuT
TONMbKO ANS MEPEKNIoYeHNs PexuMoB. BKMIOYeHMe MOTOpa BbITSKKM OCYLLECTBIISETCH 3MEKTPOHHBIM  6rioKoM
ynpaBnexus.

2. [oBepHuTE NepekntoyaTesnb No YacoBoil CTpenke 13 nonoxeHus 0 B nonoxerne 1. Motop BbITsKkK paboTaeT Ha 1-i
CKOPOCTMU, NOKa Bbl HE NEPEKITOYMTE CKOPOCTb BPYYHYIO.

MoBepHuTe NepekioyaTens B 06paTHOM HanpasneHuy B nonoxerne 0. MoTop BeITsXk1 He paboTaer.

3. ToBepHuTE NEpeknioyaTenb Mo YacoBOW CTPENKe U3 NoNoxeHus 1 B nonoxeHue 2. MoTop BbITsKkM paboTaeT Ha 2-i
CKOPOCTH, NMOKa Bbl HE NEPEKITIOUMTE CKOPOCTb BPYUHYHO.
lMoBepHUTe NepekioyaTens B 06paTHOM HanpaBieHuK B nonoxeHne 1. MoTop BbITsxki paboTaeT Ha 1-if ckopocTu.

4. TloBepHuTE NepekntoyaTenb Mo YacoBOI CTPenke 13 nonoxeHus 2 B nonoxeHue 3. Motop BbITsku paboTaet Ha 3-i
CKOPOCTH, NMOKa Bbl HE NEPEKITIOYMTE CKOPOCTb BPYUHYHO.
lMoBepHWTe NepekntoyaTens B 06paTHOM HanpasneHuy B nonoxeHune 2. MoTop BbITskkv paboTaeT Ha 2-1 CKOpoCTy.

5. ToBepHuTe nepekntoyaTenb No YacoBOW CTPenke U3 NonoxeHust 3 B nonoxeHue P. B TeyeHue nsTM MUHYT MOTOp
BbITSHKKW paboTaeT Ha 4-i CKOPOCTU, CTIM HE NEPEKIToYMTL CKOPOCTb BPYYHYHD. Yepes 5 MUHYT BbITska aBTOMaT4eCKku
nepekmoynTCs Ha 3-10 CKOPOCTb.

Mepekntoyatenb B 3TOM MOMOXEHNM UMEET (hYHKLMIO aBTOBO3BpaTa: Mocne 3aBeplueHns paboTbl B pexume P (4-9
CKOPOCTb) NepeKmntoYaTeNb aBBTOMaTUYECKM BO3BPALLIAETCS B MONOXeHME 3.

/nu Bpy4Hyto NoBEpHUTE NepeknoyaTens B 06paTHOM HanpaBneHun B nonoxerue 3. MoTop BbiTsikky paboTaeT Ha 3-i
CKOPOCT!.

Bo Bpemst paboTbl Ha 4-it ckopocT (pexxim BOOST) uHankaTop MuraeT 6enblii LIBETOM.

6. [oBepHuTe nepeknioyaTenb NPOTUB YacOBOW CTpenku M3 noroxeHus 0 B nornoxeHne A. BbiTsikka paboTaeT B
aBTOMaTu4eckom pexume AdaptTech, npu koTopom NpuGop aBTOMaTUYECKM ONPEAENSIET UHTEHCUBHOCTb UCMAPEHMIA U B
COOTBETCTBUMN C 3TVM PEryNNpyeT MOLHOCTb paboTbl MOTOpa.

Mepekntoyatenb B 3TOM MONOXEHUM UMeET (hyHKLMIO aBTOBO3BPaTa: NepekmniodaTenb aBToMaThiecki BO3BpaLLaeTcs B
nonoxenue 0.
Bo Bpems pabotb! pexvma AdaptTech roput Genbii iHarKaTop.

Yxon
BHumanve! Mpexae Yem BbINOMHNTL M06yto ONepaLimio Mo YNCTKE UK TEXHUYECKOMY 0BCIYXMBaHWIO, OTCOEANHNTE BbITSKKY
OT 3NEKTPOCETH, OTCOEANHAS BUTKY UMW IMABHBIN BbIKIIOYaTENb NOMELLEHMS.

Oumnctka

BbITsKa AOMKHa NOABEPraTbCA YaCTOM OYUCTKE Kak BHYTPH, Tak v CHapYXi (MO kpaitHeil Mepe C TOM e NePUOANIHOCTbIO, YTO
1 yXOA 3a unbTpamu ANs 3afepxku xupa). Ins YncTku ucnonb3yitTe cneuuanbHyl TPANKY, CMOYEHHYIO HEATPanbHbIM
KWAKMM MOHOLLIMM CPeACTBOM. He npumeHsiiTe cpeacTsa, conepxaliye abpaavHble Matepuans.

HE MPUMEHAWTE CMUPT!

BHumaHue: He cobnioaerme npasun 4ncTku npubopa 1 3amMeHbl unbTpoB MOXET NPUBECTU K PUCKY BO3HUKHOBEHIS NoXapa.
[MoaTomy pekomeHayem cobnoaTb NPUBELEHHbIE UHCTPYKLMK.

CHumaeTcs niobasi OTBETCTBEHHOCTb B CBA3W C BO3MOXHbIMM MOBPEXAEHUAMN ABMraTENs U C Noxapamu, BO3HWKLIMMM
BCINEACTBYE HENPaBMIbHOTO PEMOHTA U HECOBNIOAEHNS BbILLEOMMCAHHbIX NPeAYNPEXAEHNA.

duUnbTpbI 3aaePXKN XUpa

YaepKuBaeT YacTULb! X1pa, UCXOAsLLME OT NAUTLI. PUNbTpP CreyeT 3a4nLLATb EXEMECSHHO (MW KorAa cUCTEMa MHAKMKALK
HacblLeHNs PUbTPOB, ECMIM OHA UMeeTcs B Balueir Moaenu, ykasbiBaeT Ha AaHHy0 HeoOXOAMMOCTb) HearpecCuBHbIMM
MOIOLLMM CPELCTBAaMM, BPYYHYHO UMK B MOCYA0MOEYHOI MaLLMHE NPY HU3KO TeMnepaType 1 SKOHOMUYHOM LIKIE MbITbS.

Mpu MbITbE B MOCYAOMOEYHOI MaLLKHE MOXET MMETb MECTO HekoTopoe obecLiBeunBaHme unbTpa 3afepxku Xupa, HO ero
(hunbTpyloLLas XapaKTePUCTIKa OCTaeTCH abComMoTHO HEM3MEHHO.

[Insi CHATMS chnnbTPpa 3aepXKY XMpa NOTSHUTE K cebe NOANPYKUHEHHYIO PyUKy OTLeNneHs punbTpa.



3ameHa namn
OTkntounTe NprbOp OT SNEKTPOCETY.
BHumatue! Mpex e Yem npukacathes k iamnam yoeanTech B TOM, YTO OHU OCTLIMN.

1. CHumUTE ranoreHHas namna
2. 3ameHuTe neperopesLuyto namnoyky. Micnonbayiite Tonbko Bknag GU10 nykoBuubl. Mocne 3ameHbl lamnbl Heobxoanumo
OYMCTUT.

Ecnu cuctema nofceeTkm He pa60TaeT, NPOBEPbTE KOPPEKTHYK YCTAHOBKY Namn B rHe3fax, npexae 4em 06paTVITbCﬂ B LIEHTP
TEXHNYECKO MOMOLLY.

OdpnumanbHblit IMNOPTEP U YNIOMHOMOYEHHOE NULIO B
P®: 000 "TopeHbe BT",

119180, Mocksa, AkumaHckas Hab., 4, cTp. 1,

Ten. 8-800-700-05-15

lMpown3sseseHHo B MonbLue



UA - IHCTpyKLUif 3 MOHTaxy | ekcnnyaTauii

YiTkopoTPUMYBaTMCA NPUBEAEHNX B AaHOMY KePiBHULITBI iHCTPYKLIN. BMpOBHIK 3HIMae 3 cebe BCsKy BiAnOBifanbHICTb 3a

Henonagku, 36utkn abo moxap, Lo MOXe MaTu MiCle Mpu BUKOPUCTaHHI Npubopy BHACMIAOK HEBMKOHAHHS iHCTPYKLIM,

NpVBEEHNX B JaHOMY KepiBHULTBI. BUTshKKa NpuUaHayeHa BIKMIOYHO ANt NOBYTOBOrO BUKOPUCTAHHS.

KyxoHHa BUTSKKa MOXe MaTyi AU3aliH, WO BiAPi3HAETLCA Bif BUTSKKM 306paXeHHOT Ha ManioHKax Liei iHCTpyKuii ane

B ntoboMy BUNaaKy iHCTPYKLIi 3 MOHTaXy, TeXHIYHOMY 00CITyroBYBaHHS Ta eKcnnyaradii 3anuwaroTcs 6e3 3miH.

! Baxnueo 36eperty Ui iHCTPYKLUii Ans Toro, Wob MoxHa 6yno 3BepHYTMCS A0 HUX B Nobuil Yac. Y BunagKy npopaxy,
nepeavi uu nepeisay, nepekoHaTuCs B ToMy LL0B iHCTPYKLUT 6ynn pa3om 3 BUpo6oM.

! YBaXkHO NPOUNTATH IHCTPYKLLT: B HUX MICTUTBCSA BaXmnMBa iHChOpMALList 3 BCTAHOBEHHS], BUAKOPUCTaHHS Ta 6e3neku.

! 3ab0pOoHeHO BYKOHYBATV ENEKTPUYHI Y1 MEXaHi4Hi 3MiHW y BUPOBi 4u Y BUBIJHWX KaHanax.

Mpumitka: getani, 3asHayeHi 3Hakom "(*)" nocTavarTbCs MO CneLianbHOMY 3aMOBMEHHI0 NULEe [0 Aeskux mogenei, abo

y BUNaaKy HeobXigHOCTi B 3aKynLj aeTanen, ki He 6ynu nocTaBneHi.

& MonepemkeHHs no 6e3newi

YBara! He nig’egHyBaTv npuCTpiit 40 €NeKTPOMEPEXX NOKI YCTaHOBKa MOBHICTHO HE 3aBepLUEHa.

lNepen BuKkoHaHHsM Byab-K0i onepaLiii Mo YnCTLi abo PeMOHTY, BAKMIOYNTI KOBNAK Bif ENEKTPOMEPEX, BUIIMato4M BUNKY abo
Bi[IKMIOYAK04N OCHOBHUI BUMMKaY NpumillieHHs. OBnapHaHHs He MpU3HayYeHo NS BUKOpUCTaHHS 3 Boky fiteit abo nioaeit
3 0OMEXEHUMM i3NYHUMU MOXTIMBOCTSIMM CTIPUIHSATTS @60 pO3yMOBUMM i 3 BICYTHICTHO AOCBIAY | 3HaHb, 3@ BUHSTKOM BUNAAKIB
KoM BOHM 3HaX0AsThCS Mif HarnsiaoM abo HaBYeHi BUKOPUCTOBYBaTH 0briaaHaHHs NoANHOK, LLO BiANOBiAaE 3a ix 6e3neky.

He ponyckaitte pitein go npunagy 6es Harnspgy obnapgHaHHs. He BUKOPWUCTOBYITE BUTSXKY, SKWO PELUiTKa HEMpaBUMbHO
3MOHTOBaHa BUTSKHWIA KoBNak 6e3 npaBrbHO BMOHTOBAHOI peLwiTki!

BuTsikka He MOBMHA BMKOPWUCTOBYBATUCH SIK OMOPHA MOBEPXHS, NWLLIE Y BUNaAKaX KOMW ICHO MPO Lie CkadaHo.

B BunapKy BUKOPUCTaHHS BUTSHKKV PA30M 3 iHLIMMM NPUCTPOSMM Ha rasi abo iHLLIMX ropioumx, MPUMILLEHHS Mae MaTt AOCTaTHIO
BeHTUNALt0. MOBITPS, L0 BCMOKTYETbCSA HE Ma€e OyTi HanpaBneHO B BUTSHKHWIA KaHam, skuii BUKOPUCTOBYETLCA NS BUKUAY
[JMMIB Bifl poBOTI MPUCTPOIB Ha ra3i abo iHLLKX FOPHOYMX.

CyBOpo 3ab0OpOHSETHCA FOTYBATY YAANUTB XY Mif BOrHEM. BUKOPUCTaHHS BifbHOTO BOTHIO € LUKIANMBUM AN1S1 ifbTPIB | MOXe
BUKIMKATY MOXEXY, OTKe HEOOXiHO YHWKATV 11070 BUKOPUCTaHHS y By/ib-aKoMy BUNAAKY.

CmaxeHHsl Mae BiAbyBaTMCS Mifl KOHTPONEM, LLOB YHUKHYTI 3aliMaHHs po3irpiToi onii.

BigkpuTi YaCTUHM MOXYTb CUMBbHO HArpiBaTUCA KOMW BUKOPUCTOBYIOTLCS PA30M 3 Npuragamu Ans BapiHHS.

LLo  cTOCYETLCS BUKOPUCTAHHS TEXHIYHIX NPaBIN Ta npasun besneku 4ns BUKUAY AUMIB, TO HEODXIGHO YiTKO AOTPUMYBATUCh
HopMaTuBiB, NependaYeHX MiCLIEBUMY iHCTaHLjiSMA.

UNLLEHHS BUTSKKM Mae perynsipHo NpoBOAMTUCS, sk BCepeauHi, Tak i HaosHi (HE MEHLLE OJHOIO PA3Y HA MICALb,
B Oyb-IKOMY BUNAAKY BUKOHYBATU BCi IHCTPYKLT, LLIO ONMCaHI B LibOMY KEPIBHULTBI).

HenoTpyMaHHs HOPM OYMLLIEHHS BUTSKKM Ta 3aMiHM | OYMLLEHHS (inbTPIB MOXeE BUKMMKATI PU3VK MOKEKI.

He BUKOPUCTOBYITe i He 3anuiuaiTe 6e3 BipHO BMOHTOBAHMX NaMn y 3B8'A3Ky 3 MOXIMBUM PU3NKOM YAApY eneKkTpuiHUM
CTPYMOM.

He HeceTbCs XOAHOI BIANOBIAANBHOCTI 3@ HECMPABHOCTI, YLLKOKEHHS Ta MOXEXi HAHECEHi MPUCTPOI, WO € HaCMifKoM
He[OTpVUMaHHS Nopag, NofiaHNX B AaHil iHCTpyKLji.

[laHuit BUpi6 npomapkoBaHuit BignosigHo Ao €sponeiickkoi anpextuam 2002/96/EC, yTunisalis enekTpuYHOro i enekTpoHHOMo
obnagHanHs (WEEE). 3abesneuytoun BipHy yTinisaLito Lboro BupoBy, Bu fonomoxeTte nonepeantvt NOTEHLiHI HeraTusHi
HacifK1 ANs 0TOYY0HOr0 CepeaoBULLa

i 30,0pOB'S NIAMHM, KOTpi MOrnK 6 MaT MiCLie B NPOTUNEXHOMY BUNaKY.

Cumson e Hacamomy BMpODi ab0 Ha CynpOBOXYHOHOMY OT0 AOKYMEHTI BKA3YE, LLO MpY yTUAi3aLlii LibOro BUPODY 3 HUM He
MOXXHa NOBOAUTMCS 5K 3 3BU4aliHMMM NobyTOBMMM Biaxofamu. BiH Mae 3aaBatics y BiGnOBIgHWA NYHKT NPUIAOMY eNeKTPUYHOro
i €eNeKTPOHHOro 06nagHaHHs Ans nofanbLUoi yTUni3aLi. 3aBaHHs Ha 3nam NOBUHHO BUKOHYBATUCS 3riIHO

3 MicLeBAMM npaBunamu no ytunisauii Bigxomis. [na binblue AeTanbHoi iHopmaLii Npo npasuna MOBOMKEHHS 3 TakMMK
Bupobamy, ix yTunisauii i nepepobkm 3BepTaiTec B MiCLIEBI OpraHu Bnagu, B cnyxby no yTunisayii Bigxoais, abo B MaraauH,



B sikoMy By npup6anu ganui Bupi6.

BukopuctaHHs

Butsixka po3pobneHa ans poboTi B pexumMi BCMOKTYBaHHSI, BMBOASHYM MOBITPS HA30BHI abo B hinbTpyrYOMy pexumi 3
peuypKynsLjieto noBiTps.

Mogeni koBnakis 6e3 MoTOpHOro 610Ky MOXYTb MpaLioBaTyl NULLE B OAHOMY PEXWUM BiBOAY MOBITPS HA30BHi, TOMY NOBUHHI
6yTv nif'egHaHi 40 30BHILUHBOT BUTSHKHOI YCTAHOBKY (HE BXOAMTb B MOCTaBKY).

[HCTPYKLUIT LWOAO Nig'eaHaHHs NoCTa4valoTbCs 3 nepudepinHM obnagHaHHsSM.

Pexum peumpkynsauii
[Mapv BUBOLATLCS Ha30BHI Yepe3 BUBIAHY Tpyby 3akpinneHy A0 hnaHLs 3'eaHaHHS.
[LliameTp BUBigHOI TpY6U NOBMHEH BiANOBILATY AiaMeTpy 3'€HYBANBHOIO KiNbLisi.
YBara! BuigHa Tpyba He noctavaeTbes i ToMy HeobxifgHo ii npuabaty okpemo.
B ropusoHTanbHili YacTuHi BuBigHa Tpyba mae 6yt Tpoxu nigHsTa (nig kytom 6nmusbko 10°) Tak wob moxHa Byno wenawe
BMBO/MTY NMOBITPS HA30BHI.
FKLLO BUTSXKHMIA KOBNAK M€ BYFiNbHi inbTpy, TO iX Tpeba 3HATH.
Mig’eaHaTn KoBNaK O HACTIHHOT BMBIAHOT TPyOW Ta BUBIJHOMO OTBOPY 3 OHAKOBMM [iaMETPOM BUXOLY NOBITPS (3'€AHY04MIA
cbnaHeLb).
BukopucTaHHsi HacTiHHWX BUBIOHUX TpyD Ta OTBOPIB 3 MEHWMM [iaMeTpoM npuBeLe [0 3MEHLUEHHs edeKTUBHOCTI
BCMOKTYBaHHS Ta 3Ha4HE 30iMbLUEHHS PiBHS LLYMY.
Tomy My 3HiMaemo 3 cebe BCAKy BiANOBIAANBHICTL MO BULLECKa3aHOMY.! BUKopucTaTyi Skomora KopoTKIA BUTSKHI kaHan.
! BukopucTaTv BUTSIKHMI KaHan 3 5koMora HalMeHLLOK KiflbKiCTHO NOBOPOTIB (MakcumarbHui kyT nosopoty: 90°).
! YHUKaTY Pi3KnX 3MiH NOLL Nepepisy BUTSKHOTO KaHany.
! BukopucToByBaTy kaHan 3 ikomora riafieHbKOH NOBEPXHEHD.
! Matepian BUTSXKHOrO kaHarny Mae BignosiaaT HopmMaTuBam.

®inbTpyrouMn TN
BTArHyTe noBITPS 3HEXMPIOETLCSA TA OUMLLYETLCATA 3HOBY NOBEPTAETLCA B MPUMILLEHHS. [InsiToro, o6 BMKOPUCTOBYBATU
KoBMaK y LibOMY PeXxiMi, He0OXiJHO BCTaHOBUTY JOAATKOBY CUCTEMY (DINbTPIB 3 aKTWBOBAHWM BYTiNAsM.

IHcTansAuis

BiacTaHb HWXHBOI BiWacTWHX BMTSKKM [0 NOCYAY Ha KyXOHHIii nnuTi Mae 6yt He MeHLwe 50cm, y BUNaaKy enekTpudHNX
nnuT, T2 65cm, y BUNagKy ra3osix Ta KOMBIHOBAHWUX NANT.

HeobxigHo npuiimaTit o yBaru BigcTaHi, kL0 BKa3ytoTbCst B IHCTPYKLT 3 iHCTansLii ra3oBoi nauTy.

Mip’eaHaHHA fo enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepesi Ma€ BignoBifaTv Bka3aHWM XapakTepuUCTUKaM Ha eTUKETLY, sika 3HaXOANTLCS BCEPEAMHI BUTSKK.
FKWO B KOMNMEKT BXOAMTb BUMKA Mifl'€4HAHHS B €NEKTPOMEPEXY, TO CTif Mif'efHaTV BUTSKKY A0 PO3ETKM, LU0 BiAnoBiaae
iCHYIOYMM HOpMaM Ta 3HaxXOAMTLCS B AOCTYNHOMY MiCLli, LLIO MOXHA BUKOHATY 11 nicns iHcTansujii. FKLO X Burka He BXOAUTb B
KOMNrekT (MpsiMe Nif'eJHaHHs B eNeKTpOMEPEsky), abo po3eTka He 3HaXoaNTbCS B JOCTYMHOMY MiCLi, Takox i nicnst iHcTansuj,
TO CriA BMOHTYBATW HaneXHWA [BOX-NOMICHUA BUMWKAY, SKMA 3abe3neynTb MOBHE BIAKMIOYEHHS Bif Mepexi B ymoBax
nepeHanpyru Il kateropii, B NOBHilt BiANOBIAHOCTI 3 NpaBunamu iHcTansi.

YBara! nepep TM 5K 3HOBY MIAKITOYUTY BUTSKKY 40 eNeKTPOMepeXi | NepeBipuTin NpaBuUmbHICTb pOBOTH, 3aBXAM KOHTPOMOITE
06 LWHYp Mepesxi OyB 3MOHTOBaHWI BipHO. BUTSXKHWI KOBNaK Mae cneLlianbHuii NPOBIA XUBMEHHS; Y BUNAAKY NOLIKOMLKEHHS
npoBoAY, 3aMOBTeE A0r0 Y Cyx6i TEXHIYHOr0 0BCNYroByBaHHS.



IHcTanAuina

B KOMNMeKT BUTS)KKM BXOASATH LUYPYnNM ANS KpinneHHsl, po3paxoBaHi Ha binbLuicTe TUNiB cTiH/cTenb. MpoTte HeobxiaHo
3BEpHYTUCA A0 KBarnidikoBaHOro TexHika Ans Nepesipkv NPUAATHOCTI MaTepianiB B 3aneXHOCTi BiA TUMY CTiHW 4M CTeni.
CriHalcTens noBMHHi 6y T AOCTATHLO MiLIHAMU, LG BUTPUMATY Bary BUTSKKA.

DyHKLiOHyBaHHS

BukopucToByiiTE iHTEHCUBHY LUBMAKICTb Y BUNAZKY OCOBNNBO BUCOKOI KOHLIEHTPALLii KyXOHHIX NapiB. PEKoMEHAYEMO BKITIOUNTH

BUTSKKY 3a 5 XBUIWH A0 NOYATKY FOTYBAHHS i | 3anMLLMTH 10T BKIIOYEHUM Ha NpoTA3i 15 XBUMMH MiCNs 3aKiHYeHHS roTyBaHHS
.
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1 YBim./Bumk. cBiTna
2 YBimM./BUMK. ABUrYH/ 36inbLUEHHS LWBMAKOCT

LLlo6 BUMKHYTV BUTSIXKY MPOTSIrOM poBbOTH, NOBEPHITL PErynsTop y no3utiio «0».
LLlo6 nepeiiTv i3 BUMKHEHOTO CTaHy 0 pOBOTI Ha NepLLil LUBMAKOCTI, MOBEPHITH PEryNSTOP Y NO3NLt0 « 1».
lMoBepTaloum perynsTop 3a roAMHHUKOBOLO CTPINKOHO B YBIMKHEHOMY CTaHi, By 36inbLuyeTe WBMAKICTb pOBOTY BUTSIKKM

LWBmakictb 1: 1
LUBnakictb 2: 2
LLBnakicTb 3: 3
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1. MexaHiyHe ynpaBniHHS Mpauoe CrinbHO 3 GrIOKOM eneKTPOHIKM - BOHO CRYXWUTb Tifbku B SIKOCTI perynstopa. 3a
BKIIOYEHHS XMBMNEHHS ABUIyHa BignoBigae 6rok enexkTpoHiku.
2.

[oBOPOTOM PYYKM PErynsTopa 3a FOAMHHUKOBOK CTPINKOK 3 MONoxeHHst 0 y MOMoXeHHs 1 3anyckaeTbCs ABUIYH Ha



nepLLit LBWAKOCTI | 3aNnLLIAETLCS Ha Hil A0 TUX Nip, NOKW MONOXEHHS He Gye 3MIHEHO BPYUHY.
[oBopoTOM perynsTopa y 3BOpOTHOMY HaNPSIMKY ABUIYH NOBEPTAETLCSA B NONEPEHilt CTaH - 0 LUBMAKICTb.

3. ToBopoTOM pyyku perynsiTopa 3a roAMHHIKOBOK CTPINKOK 3 MONOXEHHS 1 B MONOKEHHS 2 ABUTYH NEPEMUKAETbCA Ha
OpYry WBMAKICTb i 3NMLLAETLCS Ha Hill 4O TVX NP, NOKM NONOXEHHS! He By e 3MIHEHO BPYYHY.

[oBopoTOM perynsTopa y 3BOpOTHOMY HANPSIMKY ABUIYH NOBEPTAETLCSA B NONEPEHil CTaH - 1 LBMAKICTb.

4. TloBOpPOTOM Py4KN Perynatopa 3a roArHHNKOBOIO CTPIMKOIO 3 MOMOXEHHS 2 B MOMOXEHHS 3 IBUTYH NEpeMUKacTbCs Ha
TPETIO LUBMAKICT i 3ANMULIAETHCS Ha Hill 4O TUX NP, NOKM NOMNOXEHHS He Byae 3MiHEHO BPYYHY.

[oBOpoTOM perynsropa y 3BOPOTHOMY HANPAMKY ABUIYH MOBEPTAETLCSA B MONEPEHiil CTaH - 2-a LWBWUAKICTb.

5. ToBOpOTOM pyuky perynsTopa 3a roaMHHUKOBOK CTPIMKOK 3 MOMOXEHHS 3 B MONOXEHHS P ABUIYH nepemMukaeTbes Ha
YeTBEPTY LUBMAKICTb i 3aNMLLAETLCS Ha Hill NPOTATOM N'STV XBUMWH, SKLLO B Liel Yac He Byae nepekmoyeHo NomnoxXeHHs
BPYYHY. Yepe3a 5 XBUnnH ABUryH NOBEPTAETLCS Ha 3-10 LUBMAKICT.

Pyuka perynsitopa B LibOMY NONOXeHHi aBTOMATU4HO NOBEPTAETHCS - PyUka aBTOMATU4HO NOBEPTAETLCS B MONOKEHHS 3.
[MoBOpOTOM perynsitopa y 380pOTHOMY HanpsiMKy ABUTYH NOBEPTAETHCS B MOMEPE/Hil CTaH - TPETS WBNAKICTb.
Mig yac po6oTy Ha 4-iit wenakocTi (BOOST dyHkujist) iHankaTop Bnmmac 6inuit konbopom.

6. loBopoToM perynatopa MpOTW FOAMHHMKOBOI CTPINKW, 3 nonoxeHHs 0 y nomoxeHHs A 3anyckaeTbCs yHKLiS
aBTOMATMYHOT afanTaii LUBWAKOCTI BUryHA 3aNEXHO Bif YMOB Mif BUTSHKKOH - ABTOMAT.

Pyyka perynsitopa B LpOMYy MONOXEHHI aBTOMATUYHO MOBEPTAETHCH - MICAS 3aKiHYEHHS pydka MOBEPTAETHCS
BNOMNoxeHHs 0.
Miavac po6otn ABTOMATY CBITUTLCA BN iHAMKaTOP.

Dornsag
Ygaral lNepen Oyab-aKot0 onepaLjiero YCTKM Y1 06CyroByBaHHS, Bif €[HANTE BUTSXKY Bifl ENEKTPOMEPEX, BUTAYIOUM BANIKY
a0 BiAKNK0Ya0YM FONOBHUI BUMUKAY XUTNA.

Yucrtka

BuTsikka Mae UMCTUTUC YacTo i ik 30BHI TaK i B cepeauHi (Mo KpawHii Mipi 3 Takoto 3 NepioAnYHICTIO Sk | Aornsa 3a dinbTpamu
ANs 3aTpuMaHHs kupie). [Insi YACTKM BMKOPUCTOBYIATE cCreLianbHy CepBETKY, HaMOYEHY HeWTpanbHUM PIKUM MUKYUAM
3acobom.

He BuKkopucTOBY#TE 3aC06M LU0 MatoTh abpaavBHi MaTepiani.

HE BUKOPUCTOBYHTE CMNUPT!

YBara: He BUKOHaHHS PaBUI YULLEHHS | 3aMiHN (iNbTPIB MOXeE MPUBECTM A0 PU3MKY BUHUKHEHHS MOXEXi. TOMY pekoMeHayeMo
[OTPUMYBATUCh NPUBEAEHWX HCTPYKLl1. SHIMaeTbCS BCsika BifNOBIAAMNbHICTb B 38'S3KY 3 MOXITMBUMM YLUKOKEHHAMM JBUTYHA i
noXexamu, LU0 BUHWUKIM BHACTILLOK HEBIPHOTO PEMOHTY 260 HE BUKOHaHHS! BULLEOMMCAHWX NOMEPELKEHb.

DinbTp 3aTPUMKM KUpiB

3aTpuUMye XMPOBI CMIONYYEHHS, LLIO BUHWKAKOTB Mif Yac NpUroTyBaHHS ixi.

[MOBMHEH YMCTUTICS OAMH pa3 B MicsiLlb (a6 Konu cucTema iHauKaLlii nepenoBHEHHS (inbTpiB, SKLLO € y BalLliit MOAENi, BKasye
Ha AaHy HeoDXIAHICTb), 3 BUKOPUCTAHHAM HearpeclBHUX MUIOUMX 3aCOBiB BPY4HY abo B MOCYAOMMIONIN MALLMHI NPU HU3BKIN
TemnepaTypii KOPOTKOMY LK.

[Mp¥ MUTTi B NOCYAOMUIONII MaLLMHI MOXe MaTV MicLie Aesike 3HebapBneHHs dinbTpy,npoTe Moro GinbTpytodi XapakTepucTuku
3aNMLLIAKTLCA HE3MIHHUMMU.

[Ins 3HATTA PiNbTPY 3aTPUMKM XUPY NOTSTHITH HA ce6e MPYXKNUHHY PYUKY BifYenneHHs dinbTpy.

3amiHa llamn

BipkntounTi npunap Big enektpomepesi.

Yeara! lMepLu Hix TopkaTy namni HeOBXiAHO BNEBHUTICS LLLO BOHW OXOMONM.

1. 3HiMiTb ranoreHHi namnu

2. 3amiHiTb namnouky. Bukopuctosyiite Tinbkv BHecok GU10 umbynmnm. MNicns 3amidn namni HeobXifgHO 04nCTUTH.

kLo cucTema nifCBiTKY He MpaLjloe, NepPEBipTe BipHY YCTAHOBKY NTaMn B rHi3fa, Nepes TM sk 3BepTaTucs A0 LIEHTPY TEXHIYHOI
A0MOMOTY.



KZ— XuHakray xoHe naiaanaHy xeHiHgeri Kypanbl

Ocbl KypanpablH HyckaynapbiH ycTaHbiHbI3! Ocbl KypangbiH HyCkaynapblH ycTaHbay canpapblHaH TyblHOaraH

akaynblKTap, WhIFbIH HEMECe acnanTblH, TyTaHyblHa ©HAIPYLUI XayankepLULiniKTi anbin XypMenai. Acnan yit xarfanbliHoa

nainanaHyra apHanfaH. AcnanTta ocbl KypanabIH CypeTiHAe KOpCeTinreH acnanTbIH AN3aiHbIHbIHAH aibIPMaLLbINbIFbI

6onybl MyMKiH, COHbIMEH KaTap naiifanaHy, TeXHUKanbIK KbI3MET KOPCETY XoHe XUHaKTay XKeHiHaeri Hyckaynapbl

coN KannbiHAa kanagbl.

! Ocbl Kypangbl acnanka xakblH ycTaHpi3gap. MiHAeTTi Typae HyckaynbikTbl xoHe backa Aa koca bepinreH
KyKaTTamaHbl cakaTHbI3. AcnanTbl kaHa veneHyLuire 6epy 6apbicbina ocbl KykaTTapabl Aa 6epyai yMbITnaHpI3.

! Kypanabl MyKWsIT OKbIN LWbIFbIHBI3: OHAA KUHAKTaY, NaitianaHy XoHe Kayinciaaik xeHiHgeri MaHbl3abl aknapar 6ap.

! Ocbl acnanTbiH, KypbibIMbIHA, SMEKTP CXEMacbiHa XaHe XYMbICNeH eTenreH ayaHbl beny XyheciHe ke3 kemnreH
o3repicTep eHriayre TbifbIM CanblHagb!.

Eckeptne: MbiHa «(*)» xynabi3liamer benrinexreH kepek-xapakTapb! keibip Moaenbepre HeMece acnanTbiH, TOMbIK eMec

KypacTbIpbInybl XaFfanblHAa TancbipbiCreH xeTkisinesi.

& Ha3zap aypaapbiHbI3!

HA3AP AYAAPbIHbI3! XXuHakTay Tonblk askTanmaraHLua, acnanTbl 3NeKTp xeniciHe KocnaHblagap.

Ta3sapTy xaHe ke3 kenreH 6acka Aa XymbicTap anablHia acnanTbiH xarnFama kabeni po3eTkagaH CybipbliiFaHbiHa Hemece
3NEKTP XENICHIH Xanmbl COHAIPriLLi eLLipinreHiHe Ke3 XeTKiiHi3aep.

JKuHakTay xaHe KblaMeT kepceTy GoiblHLA Ke3 KenreH onepauumsnapabl opbiHAay 6apbiCbiHAA XYMbIC caycak KonFabbiH
KMiHj3.

AcnanTbl, WekTeyni (uankanblK, KUMbINAATKbIW XOHE NCuxMKkanblk kabinettepi 6ap agjampapablH, COHOal-aK — OHbl
naitpanaHy YLWiH xXeTkinikti Texipubeci Hemece 6iniMi XoK agampapablH xeHe GananapablH naidganaHybl onapablH
KayinciagiriHe xayan 6epeTiH agamaapablH KagararnaybiMeH HeMece OCbl TyFanapMeH acnanTbl naiiganaHyFa OKbITbinca
FaHa pyKcart eTinepi.

Bananap acnanneH oiiHamaybl yLLiH onapabl Kagaranayaa ycraHblaaap.

Erep Top LypbiC emec OpHaTbINca, acnanTbl naitaananbaHbiagap!

CyariHi CyieHiLL Xa3bIKTbIFbl PETIHAE NalifanaHyFa KaTaH ThilibiM canbiHaabl, erep 6y keke ce3 eTinmece.

Bip yakbITTa cyariHi aHe 3nekTp ke3aepiHeH XyMbIC iCTeMeTiH acnantapabl naiganaHy 6apbiCbIHAA Kaii iLuiHiH, XeTKiNiKTi
XENAETYIH KaMTamachl3 eTy KaxeT.

JuHakTanFaH ayaHbl 9MeKTp Ke3gepiHeH XYMbIC iCTEMENTiH acnanTaphaH XenpeTkill kaHangapbl apKbliibl eTkisyre
Gonmanapl.

CyariHiH, acTbiHaa awblk 0TTa fanblHoayFa (dpnambupreyre) kaTaH, ThlilbiM canbiHagbl, ce6ebi Oyn dunbTpnepaid
aKaynaHybIHa XoHe TyTaHyblHa asnbin Kemnyi MyMKiH.

Tarampbl kalaranaychbl3 KybIpyFa TblilbIM CarnblHafbl: blAbICTaFbl Mai KbI3biM KETIM, TyTaHybl MYMKiH.

Bip yakbITTa Cya3riHi )xoHe ac a3ipneyre apHanfaH acnanTbl naitaanaHy GapbicbiHaa Cy3riHiH KormkeTiMai GenwwekTepi KaTTbl
KbI3Ybl MYMKIH.

CyariHi Tki3y pexxumiHae nanpanaHy 6apbICbiHa KyMbICNeH ©TENTeH ayaHbl OTKi3y canachliHAarbl KongaHbICTarbl XeprinikTi
HopManapb! MeH GUniKTiH TUICTi eKiIMAEPIH yCTaHy Typarbl ecTe cakTay Kepex.

AcnanTblH, iLLKi )8He CbIpTKbl 6ETTEPIH Vi Ta3apTbin TYPbIHbI3AAP (0Ck! KypanablH KbI3MeT KOPCETY XeHIHAEr HyCcKaynapbIH
yCTaHa OTbIpbiIN, aiibiHa Bip peTTeH keM emec).

AcnanTbl TazapTy xoHe PUNbTPAI Ta3apTy MEH aybICTbIPY XOHIHAET HyCKayAbl ycTaHbay TyTaHyAbIH cebebi 60mybl MyMKiH.
OneKTp TOrbl COFy ToyekeniMeH 6ailnaHbICTbl AypbiC eMec OpHaTbinFaH namnoykanapbl 6ap CcysriHi naiipanaHyra xeHe
Kanablpbin KeTyre ThiibIM canbiHagb!.

Ocbl KypangbiH HyckaynapbIH ycTamay cangapbiHaH TyblHAaFaH acnanTblH akaynaHybl, LWbIFbIHbI OHE TyTaHybIHa OHAIPYLUi
ayankepLUinikTi anbInxypmengi.

Ocbl acnan OnekTp xoHe 3NeKTPOHAbIK XabablKTapaaH LbIKKaH KanablkTapmeH Xxymbic ictey GoibiHwa 2002/96/EC
Eyponanbik avpekTueackiHa caitkec MapkanatFaH (WEEE).



Byiibimabl naitnara acblpy epexenepiH ycTaHa oTbpbIn, Ci3 0Cbl CUSKTbI KanablKTapMeH NailblKChbi3 XYMbIC iCTey canaapblHaH
bIKTMMa, KOpLUaFaH OpTa XoHe afamaapabliH AeHCayMbIFbIHA LLbIFbIH KENTIPY/iH anablH anyFa KOMEKTeCecis.

ByiibIMpaarbl Hemece OHbIH, OpayblHAAFbI E CMMBObI OHbI TYPMbICTBIK KanablK peTiHae naigara acblpyFa XaTnaiTbiHbIH
kepceTeni. byibiMabl 0aaH Spi naiara acbipy YLUiH 3MEKTP XSHe 3NeKTPOHABIK kababIKTapbIH KabbinaayabiH TUICTi NYHKTIHe
TanchbIpy kepek.

ByiibiMabl naifara acblpy Typarbl HEFyprbIM TOMbIFbIPAK akmapat any YLLiH xeprinikTi bunikke, KanablkTapabl WblFapbin
TacTay XoHe naiaara acbipy KbI3MeTiHe Hemece Ci3 OyiibiMAbl CaTbin anFaH AyKeHre eTiHiLL kacaynapbliHbI3Abl CypaiMb3.

Manpanany

Cyari ayaHbl ©TKi3y HeMeCe PeLpKyNALMS pexUMiHae XyMbIC iCTel anagp!.

MoTopbl 0K MofienbAepi Tek ayaHbl ©TKi3y PEXUMIHAE KYMbIC iCTe] aHe CbIpTKbl MOTOPFa (KeTKi3y XUbIHTbIFbIHA KipMengj)
KoCblnynapb Kepex.

Icke Kocy eHiHperi HyCkayrbIFbl CbIPTKbI MOTOPbIMEH Bipre XUbIHTbIKTa XeTKisineai.

@I AyaHbl ©TKi3y peXXMMiHAE KyMbIC icTey

OTKi3y pexvMiHAe nacTaHFaH aya xaifaH Cy3riHiH XOoFapFbl XaFblHAa aya eTKi3riTiH, TeciriHe GekiTineTiH apHaibl Cyari
LUNaHrbIChI apKbIrbl ©TKI3iNeai.

Ha3ap aynapbiHbia! Cyari LWnaHrbIChl XMbIHTLIKKA KipMEZi eHe Xeke caTbin anbiHab!.

LLinaHr anameTpi aya eTKiariLLl TeCiriHiH AnameTpiHe CONKeC kenyi kepexk.

KenpeHeH Tecey bapbiCbiHfa LNaHr XaliaaH XyMbICEH eTenreH ayaHbl kefepricis eTkisyi yiwiH 10° xorapbl eHicTikte
Tecenyi kepex.

Hasap aynapbiHpI3! Erep kemip chunbTpi opHaTbinFaH 6onca, OHb LWeLLin anbiHbI3.

KabblpFapaFbl eTKi3ril Tecikke Cy3riHi Kocy 6apbiCbiHAa XanFacTbipFbil TETIKTI (TeCikTiH AnameTpi 60ibIHLLIA)
naipanaHbiHpbI3.

LUnaHrbIHbIH, XoHe KabblpFagarbl ©TKI3rilL TECIMHiIH, KiLLKeHTail AuaMeTpi ayaHbl ©TKI3yAiH, TMIMAiniH TOMeHaeTeai kaHe
CY3MiHIH XyMbIC iCTey 6apbiCbIHAAFbI WY AEHTeliH eneyni XoFapbinatagbl.

Bynxarfanaa eHaipyLixayankepLunikTi anbIn xypmengi.

! Cy3ri LWnaHrbICbIHbIH MUHUMANb Y3bIHAbIFbIH YCTaHbIHbI3.

! TecenreH cyari LWNaHrbiCbIHAA HEFYPrbIM a3 bykTeciH 6onybl kepek (BykTeCiHHIH Makcumanbi bypbitbl 90°).

! OTKi3y TeciriHiH AuamMeTpiH eneyni asanTnayra TbipbICbIHbI3.

! Cyari LunaHrbicbIHbIH iLuki 6eTi MakcumanbAi Teric 6oybl Kepex.

! Cyari LunaHrbicbl cepTudmkaTTanFaH MatepuanfapfaH a3ipneHyi kepek.

Peuvpkynauus pexuminge xymbic ictey

Peuupkynsums pexuminae AyKeHHeH Hemece CepBUCTIK OpTanbifbiHaH caTbin anyra 6onaTbiH keMip (uUibLTPi OpHaTBINYbI
kepek. ®unbTp mait GenwekTepi MeH uicTepai ycTan Kanagbl Aa, XaiFa XoFapfbl TOP apKblfbl Ta3apTbifiFaH ayaHbl
KalTapagbl.

OpHartybl

CyariHiH, TOMeHTri LWeTi MeH 3nekTp nicipy GeTiHiH apacblHgarbl MUHUManbA apakalbiKTbiFbl — 50 CaHTUMETP, Cy3riHiH,
TOMeHri WeTi MeH ras/apanac nicipy GeTiHiH bidbicka apHanmfaH TOpAbIH KOFapfbl LIETi apacblHhaFbl MUHUMAambAi
apaKaLLbIKTbIFbl — B5CaHTUMETP.

Erep ras nnutacbin/naHeniH opHaTy xeHiHaeri HyckaynbiKTa kebipek apakalublKTbIFbl KEPCETINCe, COHbl eCKEPIHi3.

AnekTpaenire Kocy
Icke Kocy anAblHAa acnan iliHAeri 3aybIT KecTeciHae KepCeTinreH KepHeyi Xenigeri HakTbl KepHeyre CoKec keneTiHiH Tekcepin



any Kaxer.
Erep cysri aiibipmeH xabablkranca, ailbipAbl KONAAHbICTaFbl epexenepre CoNkeC OpHATbIFaH XaHe KOIKeTIMAI xepae

OpHanackaH poseTkara canblHpl3. [CKe KOCYbl KMHaKTay asKTanfaHHaH KeyiH xyprisinesi.
Erep cyari aitbipmeH xababikTanmaca HeMece po3eTka KOMKeTiMai eMec Xepae opHanacca, acnanTbl OpHaTy XeHiHigeri
HyCKaynbiFbiHa calikec lll-caHaTTbl KepHey TybiHA@ybl GapbicbliHha xeniperi TOMblK axbpaTyAbl kamTamacbl3 eTeTiH

KOCMOMOCTi aybICTbIPbIN KOCKbILLIbIHA KOCbIHBI3.
Hasap aypapbiHbI3! CyariHi anekTpxeniciHe KOCy @He Ty3y XYMbICbIH TEKCEpY angblHoa anFamansl kabeni gypbic

KOCbITFaHbIHa KO3 XKETKI3iHj3.
Cyari TvicTi kabenimeH bipre XubIHTbIKTa XeTkisineai. Erep kabenb akaynaxraH bonca, aybICTbIpy YLUH aBTOPRAaCTbIpbiFaH

CepBUCTIK OpTanbIFbIHa OTIHILL XacaHbI3.

Xunakray
CysariHi kabbipFanapablH 9pTypAi TypiHe xoHe Tebere bekiTy yLwiH Atobenbaep Koca 6epineai. XXnHakTtay anabiHaa 6inikTi

MamaH Kabbipra/Tebe 6eTTepiHiH, calikecTiriH Tekcepyi kepek. Kabbipra/Tebe acnanTbiH canmarbiH KOTepyi YLUiH XeTKiniKTi
MbIKTbI 6onybl kepek CyariHi Kabblprara CyiiblK Lere, CUMKOH XaHe T.0. 0Cbl CUsiKTbINap kemerimeH bekiTneHisaep. Acnan ek

BeTTepre kuHaKTay YLLiH apHarFaH.

XymbicicTeyi
YKorapbl XbinaamabiKTbl ac 6enmene TyTiH MEH MICTIH, XOFapbl LWOFbIpnaHybl 6onFaH xaraaiibiHaa icke KocbiHbI3. CyariHi

TaFam faspnayabl bactaranFa fefiiH 5 MUHYT GypbIH icke Kocy, fasipnay KesiHAEe OHbl XYMbIC iCTen TypaTbiH eTin XaHe
[Jaspnay asKTanfaHHaH keiH LamameH 15 MUHYTKa Kanablpy YCbiHbInaabl.

WHT68INI, WHT68INB
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1. XapbIK Tycipygiicke Kocy/ceHaipy
2. Motopgplicke Kocy/ceHaipy / xbingamablKTbl aybICTbIpbIMN KOCY

Erep cyariHiH yMbIC iCTeN Typy ke3iHae aybICTbIPbIN KOCKbILLTLI 0 KannbiHa OpHATCa, CY3ri COHiN Kanaab.
Erep aybiCTbIpbin KOCKbIWTHI 0 KanmbiHaH 1 KanmblHa aybICTbIpca, CY3ri 1-LuiXblngamablKKa icke Kocblnagbl.
Cy3riHiH XyMbIC iCTeY XbINAaMAbIFbIH YIFaTY YLUiH 8ybICTbIPbIN KOCKbILLTBI OAAH api caFaT Tifi 6oMblHLa GypaHbI3.

1-xbinaamablk;: 1
2-Kbinpgamablk: 2
3-kbingamapblk: 3
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1 MexaHukanblk 6ackapy anekTpOHALIK KypbInFbIMEH yiinecimai bonaas! - 0 nepHeTaKTa peTiHAe FaHa KonaaHbInaabl.

MoTopzbl KOCY SNEKTPOHABIK KYPbINFbIFa KYKTeNei.

BypafbiwThl caFar Tini 6aFbiTbiMeH 0 kyitiHeH 1 KyiiHe GyparFaHaa, bepinic 1 KyiiHe KOWbINagbl XaHe KONMeH kepi
aybICTbIpFaHLLa, CON KyWiHAE Kanagbl.

OpekeTTi kepi opbIHAAY anablHFbI KyiHe KaliTapagb! - 6epinic 0-re Kombinagbl.

ByparbiwThl carar Tini barbiTbiMeH 1 KyiliHeH 2 kyiiHe Oyparanaa, Bepinic eki KyiiHe Konbinagbl XaHe KonveH kepi
aybICTbIpFaHLLa, CON KyWiHAE kanagbl.

OpekeTTi kepi opbIHAaY anablHFbI KyiHe KaliTapagb! - 6epinic 1-re Koibinagbl.

ByparbiwThl caFar Tini 6aFbiTbiMeH 2 KyiiHeH 3 kyiiiHe Oypararaa, Bepinic yw KyiliHe KOWbInagbl XSHe KONMeH kepi
aybICTbIpFaHLLa, con KyhiHAe Kanagb!.

OpekeTTi kepi opbIHAaY anfbIHFbI KyWiHe KaliTapagbl - 6epinic 2-re Kombinagb!.

ByparbiwThl caFat Tini barbiTbiMen 3 kyiiHeH P kyitive byparanaa, bepinic TepTke Koibinadbl XoHe KOnMeH kepi
aybICTbIpFaHLLa, CON KyMiHAE kanagdbl. 5 MUHyTTaH keiliH MoTop bepinici 3 kyiiHe opanagbl.

ByparbILTbiH 6y Ky#iHiH aBTO KailTapy tyHKumsichl 6ap - byparbiwTbl 6ocaTkaHaa, bepinic 3-ke KaliTapbinaab!.

Byn apekeTTi KaliTa opblHAaFaH4a anablHFbI KyIi KanTapbinagbl - 0epinic 3-ke Koibinagbl.

Bepinic TepTke KolibinFaHAa ((hyHKLMSCHI), KapblK MHAMKATOPbI aK TYCKE eHin xaHagbl.

ByparbllwThl carat TiniHe kapcbl barbiTneH 0 KyiiiHeH A kyiliHe Gyparanzia, XenaeTKiLUTiH XyMbICbIHa Kapaii, MoTop
KbINAAMAbIFbIH @BTOMATTbI TYpAe PETTEY (PYHKUMACHI, AFHW ABTOMATTbI OYHKLMACHI, KOCbInagpl.

ByparbiwThiH 6y KyiiiHiH aBTO KaiiTapy hyHKUusichl 6ap - byparbiTel GocaTkanaa, bepinic 0-re kaitTapbinagbl.
ABTOMATTbI PETTEY PYHKLMSACHI KOCHINFaHAA, XapblK KOPCETKILLi aK 60nbin XaHagb!.

KblameT kepceTy

HA3AP AY[OAPbIHbI3! Tasapty xoHe ke3 kenreH 6acka Aa XyMbiCTap angbiHaa acnanTbiH Xarnrama kabeni poseTkagaH
CybIpbINFaHbIHA HEMECe AreKTP KeNICiHiH Xannbl COHAIpriLLi eLwipinreHiHe ko3 XeTkisiHi3aep.

Tazapty

AcnanTblH, iLLKi X8He CbIpTKbI GETTEPIH XMi Ta3apTbIN OTbIPbIHbI3 (Mai GUNLTPREPIHEH CUPEK EMEC).
TasapTy yLiH GelTapan CyiibiK XyFbill KypanbiHa CynanfFaH WybepekTi naipanaHbiHbI3. ABpasuBTi KyFbill KypanaapbiH
naipanaHyfa TbiiibiM canbiHagsl. CIAPTTI NAATANAHYFA ThIAbIM CANbIHAABI!

HA3AP AYOAPBIHbI3! AcnanTbl TazapTy xaHe (uUnbTpAi aybICTbIpy epexenepiH ycTaHbay TyTaHyFa anbin kenyi MyMKiH,
COHABIKTaH KePCeTiNreH HycKaynapabl yCTaHy/bl YCbIHAMbI3.

OHpipyLi MOTOPAbIH bIKTUMAN akaynblKTapbl XaHe AYPbIC eMeC XeHAeyi HeMece XoFapblaa KepceTinreH eckepTynepai
ycTaHbaybl cangapbiHaH TyTaHybl YLLiH kayankepLUinikTi anbin xypMeiai.

Maii punbTpi
MaiigbiH 6enwekTepiH ycTan kanagsi.

Mait (*)VIJ'IpriH GenceHai emec XYFbILW KypanbIMEH KONIMEH HEMEeCE bIAbICKYFbI MallMHacbiHAa TOMEH TeMnepaTypa XaHe



xbingam GaFpapnama GapbicbiHo@ aitbiHa 6ip peT (Hemece, erep cisgiH acnabbiHbi3 Maii UIbTPiHIH nacTaHy
VHAMKaLMsCbIMEH xabablKTanFaH 6onca, 0N 0cbl KaXETTiNikke KOPCETKEHAE) Ta3apTy KEpex.

blabicxyFbiw MalwmMHackiHAa xyy BapbicbiHaa Mait pUnbTpiHiH Tyci @3repyi MyMKiH, 6ipak 6yn OHbIH, (yHKLMOHaNAbIFbIHA
elLKaHaai biknan eTneii.

Mai ounbTpiH anbin WbIFY YLUiH OUALTPAIH TYTKAChIH ©3iHj3re kapaii TapTbiHbI3.

NamnbiwackIH aybICTbIPY
AcnanTbl aNeKTp KeniCiHeH axblpaTbiHbI3.
Hasap ayaapbiHbia! TamnbiLaHb! aybICTbIpy anablHaa 0N bICTbIK EMECTIrHE KO3 XeTKi3iHi3.

1. lWamranoreH anbin Tactay
2. OpreHreH Wamppl aybicTbipbiHbI3. Tek ynec GU10 wamaapab! KonaaHbiHbI3. Lampabl aybicTbipFaH CoH Tasarnay Kepex.

Erep apblKTaHy XyMbiC icTemece, CEpBUCTIK OpTanblfbiHA OTIHIL )XacaFaHla, namnbilanap yswbiKTapaa Lypbic
OpHaTbINFaHAAPbIH TEKCEPIH3.

OHiM canacblHa KoibinaTbiH Tanantapabl MbiHa MeKeH-
an 6oMblHLWa xibepyiHiaai cOpanmbia:,

BOas3aBcraH Pecnybnukacsl, Anvatsl ©anackl, beranut
©. 19\49, Mp-Bo "Gorenje", MpeTeH3NH Mo KayecTay
NpoayKLHM HanpaensTs no agpecy Pecnybnuka
KasaxcraH,, r. Anmarbl, yn. beranuHa, gom 1949,

Mp-Bo "Gorenje" 8 (727) 293 03 07



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy postepowac wedtug wskazéwek podanych w niniejszej instrukcji.

Producent uchyla si¢ od wszelkiej odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji niezgodnej z informacjami

podanymi w niniejszej instrukcji. Okap zostat zaprojektowany wytacznie do uzytku domowego. Okap moze rézni¢ sie pod

wzgledem wygladu od okapu przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale zalecenia dotyczace obstugi,

konserwacjii montazu pozostaja niezmienione.

! Nalezy zachowac instrukcje obstugi aby méc z niej skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy urzadzenia lub
przeprowadzki, nalezy upewnic sig, ze dotaczono do niego instrukcje obstugi.

! Uwaznie zapoznac si¢ z trescig instrukcji obstugi, ktéra dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacji, uzytkowania
i pielegnacji urzadzenia.

! Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)” wchodzg wytacznie w skiad wybranych modeli, w pozostatych przypadkach

powinny by¢ zakupione osobno.

& Ostrzezenia

Uwaga! Nie podtacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed ukoriczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci czyszczenia lub konserwacii nalezy odtaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac wtyczke
zgniazdka lub wytaczajac gtéwny wytacznik zasilania.

Wszelkie czynno$ci montazowe i konserwacyjne wykonywacé w rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych czy umystowych, a takze nieposiadajace wiedzy lub doswiadczenia w uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba,
ze beda one nadzorowane lub zostang poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za
ich bezpieczenstwo.

Dziecinalezy pilnowac, aby mie¢ pewno$c¢, ze nie bawiq sie urzadzeniem.

Nie nalezy nigdy uzywa¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych filtréw!

Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktorym okap jest uzywany tacznie z innymi urzadzeniami spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno posiada¢
odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do kanatu wykorzystywanego do odprowadzania spalin wytwarzanych
przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo. Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw z uzyciem otwartego
ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtréw i stwarza ryzyko pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.
Podczas smazenia nalezy zachowac ostrozno$¢, aby nie dopusci¢ do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu. Dostepne
cze$ci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli beda uzywane razem z urzadzeniami przeznaczonymi do gotowania.

W zakresie koniecznych do zastosowania $rodkow technicznych i bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania spalin nalezy
Scile przestrzegac przepisow wydanych przez kompetentne wtadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU,
zzachowaniem wskazowek dotyczacych konserwacji podanych w niniejszej instrukcji).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu oraz wymiany i czyszczenia filtrow powoduje powstanie zagrozenia
pozarem.

Celem unikniecia porazenia pradem nie nalezy uzywac lub pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych Zaréwek.
Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ewentualne szkody lub pozary spowodowane przez urzadzenie a wynikajace
znieprzestrzegania zalecen podanych w niniejszej instrukcji.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywa Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia, przyczynig si¢ Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi, ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.



Symbol g na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie mozna traktowac jak innych odpadéw komunalnych.
Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiérkii recyklingu sprzetéw elektrycznychielektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i Ztomowanie pomaga w eliminacji niekorzystnego wptywu ztomowanych urzadzen na $rodowisko oraz
zdrowie. Aby uzyskac szczegétowe dane dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowac sie

zlokalnym urzedem miasta, stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywac jako wyciag (odprowadzanie oparéw na zewnatrz) badz jako pochtaniacz (opary sg filtrowane
i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia). Modele okapéw, ktére nie posiadajg wentylatora wyciagowego, funkcjonuja,
wytacznie jako wyciag i musza by¢ potaczone z urzadzeniem wyciggowym (nie zawartym w wyposazeniu).

Wskazowki dotyczace podigczenia sg dostarczane razem z zewnetrznym urzadzeniem wyciggowym.

@ Okap pracujacy jako wyciag

Opary sg usuwane na zewnarz rura odprowadzajaca zamocowana do kotnierza taczeniowego.

Srednica rury odprowadzajacej musi byé réwna $rednicy kotnierza taczeniowego.

Uwaga! Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z urzadzeniemi nalezy jg zakupic.

W czesci poziomej, rura musi mie¢ lekka inklinacje do gory (okoto 10°), tak aby utatwi¢ przeptyw powietrza na zewnatrz. Jesli
okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one zostac zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg odprowadzajaca o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu z okapu
(kotnierztaczeniowy).

Uzycie przewodéw o mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie zdolno$ci zasysania oraz drastyczne zwiekszenie
hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten stan.

! Uzywact jak najkrétszego przewodu.

! Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢ (maksymalny kat zagiecia: 90°).

! Unikac radykalnych zmian przekroju przewodu.

! Uzywa¢ przewodu o jak najgtadszej powierzchni wewnetrznej.

! Materiat przewodu musi by¢ zgodny z obowiazujacymi normami.

Okap pracujacy jako pochtaniacz

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z thuszczu i zapachow zanim zostanie zwrdcone do pomieszczenia przez kratki w gornej
ostonie komina.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnig, na ktérej znajdujg si¢ naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czgscig okapu
kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65¢cm w przypadku
kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeliwinstrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest wigksza odlegto$¢, nalezy dostosowac si¢ do takich wskazan.

Potaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napigciu wskazanemu na tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli okap
jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podtaczy¢ do gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i umieszczonego w tatwo
dostepnym miejscu, rdwniez po zakoficzonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie podigczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w tatwo dostepnym



miejscu, rowniez po zakonczonej instalacji, nalezy zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktory umozliwi
catkowite odcigcie od sieci elektrycznej w warunkach nadpradowych kategorii Ill, zgodnie z zasadami instalacji. Uwaga! Przed
ponownym podtaczeniem obwodu okapu do zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy sie zawsze upewnic,
czy przewdd zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.Okap jest wyposazony w specjalny przewdd zasilajacy.

W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zamowic w biurze obstugi serwisowe;.

Instalacja okapu

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do wigkszosci $cian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiggniecie porady

wykwalifikowanego technika, aby upewnié sie co do odpowiednioéci materiatéw w zaleznosci od typu $ciany lub sufitu. Sciana
lub sufit musza by¢ odpowiednio mocne, aby utrzymac cigzar okapu.

Dziatanie okapu

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzywaé okapu

ustawionego na najwyzsza predkos¢. Zaleca sig uruchomienie okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania jakichkolwiek
potraw i pozostawienie go wigczonym jeszcze przez ok. 15 minut po zakoficzeniu gotowania.

Modele: WHTG8INI, WHTG8INB
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Wiaczenie/ wytaczenie lampek

Wiaczenie/wytaczenie silnika/podwyzszenie predkosci

Jezeli podczas dziatania pokretto zostanie przestawione na pozycje "0", wyciag zostanie wytaczony.

Jezeli pokretto zostanie przestawione z pozycji "0" do pozycji "1", wéwczas wyciag zostanie wigczony, nastawiony bedzie
pierwszy stopien predko$ci.

Jesli pokretto zostanie przestawione w prawo (gdy wyciag jest wiaczony), podwyzszona zostanie predko$¢ dziatania
silnika, a mianowicie z pierwszego stopnia na intensywne dziatanie.

1. stopien predkosci: 1
2. stopien predkosci: 2
3. stopien predkosci: 3



WHT68AINI, WHT6BAINB
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Sterowanie mechaniczne wspofpracuje z zespotem elektroniki — stuzy jedynie jako klawiatura. Za zatgczanie zasilania
silnika odpowiedzialny jest zespot elektroniki.

Przekrecajac pokretio zgodnie ze wskazowkami zegara z pozycji 0 do pozyciji 1, silnik zatacza sie na pierwszy bieg i
pozostaje na nim do momentu manualnej zmiany pozycji.

Dziatanie odwrotne przywraca stan poprzedni—bieg 0.

Przekrecajac pokretto zgodnie ze wskazdwkami zegara z pozycji 1 do pozycji 2, silnik zatacza sig na drugi bieg i pozostaje
na nim do momentu manualnej zmiany pozycji.

Dziatanie odwrotne przywraca stan poprzedni-bieg 1.

Przekrecajac pokretto zgodnie ze wskazéwkami zegara z pozycji 2 do pozycji 3, silnik zatacza sig na trzeci bieg i pozostaje
na nim do momentu manualnej zmiany pozycji.

Dziatanie odwrotne przywraca stan poprzedni—bieg 2.

Przekrecajac pokretto zgodnie ze wskazowkami zegara z pozycji 3 do pozyciji P, silnik zatacza sie na czwarty bieg i
pozostaje na nim przez pig¢ minut, jesli w tym czasie nie zostato wykonane przetaczenie manualne. Po czasie 5 minut
silnik wraca na bieg 3.

Pokretto w tej pozycji posiada funkcje auto-powrotu — po zwolnieniu pokretta wraca na pozycje 3.

Dziatanie powt6rne przywraca poprzedni stan - bieg 3.

Podczas dziatania 4-tego biegu (funkcja BOOST) pulsuje kontrolka w kolorze biatym
Przekrecajac pokretto odwrotnie do wskazowego zegara, z pozycji 0 na A, zataczona zostaje funkcja automatycznego
dopasowania predkoéci silnika w zalezno$ci od warunkéw panujacych pod okapem —Automat.

Pokretto w tej pozycji posiada funkcje auto-powrotu — po zwolnieniu pokretta wraca na pozycje 0.

Podczas dziatania Automatu $wieci sig kontrolka w kolorze biatym.

Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od zasilania wyjmujac
wtyczke z gniazdka lub wylaczajac gtowny wytacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czyscic, tak wewnatrz jak i na zewnatrz (przynajmniej z ta sama czestotliwoscia, z ktéra wykonuje sig
czyszczenie filtréw tuszczowych) przy uzyciu szmatki nawilzonej tagodnymi srodkami. Nie nalezy uzywaé $rodkow Sciernych.
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Uwaga: Nieprzestrzeganie przepisow dotyczacych czyszczenia urzadzenia i wymiany filtréw powoduje powstanie zagrozenia

pozarem. Zaleca sig zatem przestrzeganie podanych wskazowek.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace
znieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych wyzej instrukcji.



Filtr przeciwtluszczowy

Zatrzymuje czastki tluszczu pochodzace z gotowania.

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy wskaznik zanieczyszczenia filtrow - jezeli wasz model okapu posiada
wskaznik - informuje o koniecznosci jego wymiany), za pomoca nieagresywnego $rodka czyszczacego, recznie lub w zmywarce
w niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia. Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr tuszczowy moze sig odbarwic, ale nie
zmienig siejego charakterystyczne cechy filtrujace.

Aby wyja¢ filtr tuszczowy nalezy pociggna¢ za klamke sprezynowa.

Wymiana lampek

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z konserwacjg urzadzenia, nalezy odiaczy¢ okap od zasilania
energig elektryczna. Uwaga! Nie dotyka¢ zarowek dopoki sg gorace.

1. Wykreci¢ zaréwke z oprawy halogenu
2. Wymieni¢ spalong zaréwke. Nalezy stosowac¢ wytacznie zardwki do wktadu Gu10. Po wymianie zaréwki nalezy jq
wyczyscic.

W przypadku, gdy o$wietlenie nie dziata nalezy najpierw sprawdzic, czy lampki zostaty prawidtowo zamontowane. Jezeli po
przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie dziata, nalezy zwrécic sie do serwisu.



CS - Navod namontaz a pouzivani

Vyrobce odmita pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné zavady, Skody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto predpist. Digestor byla projektovana k vyluéné domécimu pouziti.

Digestor mize mit odli$ny vzhled od ilustraci na vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba a montaz zlstavaji

nezménény.

! Je dulezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv okamZiku. V pfipadé prodeje, postoupeni €i
stéhovani si zajistéte, aby zlistala spolecné s pfistrojem.

! Prectéte si pozorné navod: obsahuje duleZité informace o instalaci, uziti a bezpeénosti.

! Nemérite elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyroku anebo vyvodniho zafizeni.

Poznamka: detaily oznacené symbolem “(*)” jsou volitelné doplfiky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo soucastky, které

je nutné dokoupit.

& Vymeéna zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla zcela dokoncena jeho instalace.

Pfed provedenim jakéhokoliv ukonu €isténi nebo udrzby, je tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Ze se odpoji od zasuvky nebo
vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.

PfivSech instala¢nich a tidrzbovych pracich pouzivejte pracovni rukavice.

Pristroj neni uréen k pouzivani pro déti nebo pro osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentélnimi schopnostmi, které
s nim nemaji zku$enost a neznaji ho. Tyto osoby mizou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod dohledem odborného
personalu nebo jsou specialné vyskoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich bezpecnost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly. Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné namontované mfize!

Krytnesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. MliZe se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostatenou ventilaci, v pfipadé, ze je kuchynsky kryt pouzivan soucasné s jinymi pfistroji s
plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy. Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného pro odpad
koufdi z pfistrojii na plynové spalovaninebo spalovanijinych paliv.

Je pifisné zakazano vaiit jidla s volnym plamenem pod krytem. PouZiti otevieného plamene je $kodlivé pro filtry a mize se stat
pfic¢inou pozar(, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby nenastala situace, kdy se olej piehfeje a dojde k jeho vzniceni.

Pfistupné ¢asti se mohou znaéné rozpalit, pokud jsou pouZivany sou¢asné s varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych a bezpeénostnich opatfeni, ktera je tfeba zaujmout pfi odvadéni koure, je tfeba Uzce dodrzovat normy
mistnich odpovédnych organd. Kryt je tfeba casto Gistit jak vniting, tak z vn&jsku (ALESPON JEDNOU ZA MESIC), je tfeba v
kazdém pfipadé dodrzovat vse, co je uvedeno vnavodu kUdrzbé popsaném vtomto manualu).

Nedodrzovani norem ¢isténi krytu a vymény a ¢isténifiltrd se mize stat pricinou pozard.

Nepouzivejte ¢i nenechavejte digestof bez fadné nastavenych sviditel a nevystavujte se tak nebezpeci elektrického vyboje.
Viyrobce se zfika jakékoliv odpovédnosti za eventuaini nepfijemnosti, $kody nebo pozary zpisobené na pfistroji, které jsou
nasledkem nedodrzovani pokynt uvedenych vtomto manualu.

Tento spotfebi¢ je oznageny v souladu s evropskou smérnici

2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni (WEEE). ZajiSténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomizete
zabranit pfipadnym negativnim dusledkiim na Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku
mohlo dojit.

E{

Symbol o na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych k vyrobku udava, Ze tento spotfebic nepatfi do domaciho odpadu.
Spotfebic je nutné odvézt do shérného mista pro recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho tfadu, sluzby pro
likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodg, kde jste vyrobek zakoupili.



Pouziti

DigestoF je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo s recirkulacnim filtrem pro €i$ténim vzduchu v mistnosti. Modely bez
saciho motoru jsou dodavany pouze v odtahové verzi a musi byt napojeny na externi odsavani.(Neni soucasti dodavky).

Navod na propojeni je uveden spolu s periferni odsavaci jednotkou.

@ Odsavani mimo mistnost

Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim upevnéného na spojovaci pfirubé.

Priimér odtahového potrubi se musi rovnat priméru spojovaciho prstence.

Pozor! Odtahové potrubi neni sou€asti vybaveni a je tfeba ho zakoupit.

Horizontalni ¢ast odtahového potrubi musi mit lehky sklon smérem nahoru (pfiblizné 10°), tak aby vzduch mohl byt odvanén
smérem ven snadngji.

Jestlize je digestof vybavena filtry s uhlikem, museji bytvynaty.

Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem jako vyvod vzduchu (spojovaci piiruba).
Pouziti odtahového potrubi s mensim primérem zplsobi sniZzeni vykonu a zvySeni hluku.

Zato vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

! PouZivejte co nejkratSi odtahové potrubi.

! Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poétem zahybl (maximalni uhel zahybu: 90°).

! Vlyhnéte se z&dsadnim zménam sekce vedeni odtahu.

! PouZivejte odtahové potrubi's co nejhlad$im vnitfnim povrchem.

! Material pouZity pro odtahové potrubi musi odpovidat platnym normam.

Odsavani s recilkulaci
Odsévany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven tuku a pachd. K pouziti digestofe v této verzi je nutné instalovat
dodatecny systém filtrovani na zakladé aktivnich uhlikd.

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné ploe a nejnizsi Casti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporakd 65cm v piipadé plynovych ¢i smisenych sporaku.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporuduji vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem Fidit.

Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s charakteristikamii umisténému uvnitf krytu. Pokud je krytvybaven
pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosaZitelném prostoru i po
provedené montazi. Pokud kryt  neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi ve snadno
dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je tfeba pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery zaruci apiné
odpojeni od sité v podminkach kategorie prepétilll, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive neZ opét napojite obvod digestore na sitové napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy
kabel byl spravné namontovan.

DigestoF je vybavena specialnim napajecim kabelem; v pfipadé poskozeni kabelu vyzadejte si ho u servisni sluzby.

Instalace

DigestoF je dodavana se specialnimi hmozdinkami, které jsou vhodné pro zavéseni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto by
mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik, ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni typ a material
stropni konstrukce. Zaroveri zhodnoti inosnost stropu pro digestor.



Provoz

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyriskych par pouzijte maximalni saci vykon. Doporucuje se zapnout digestof 5 minut
pfed zahajenim vareni a vypnoutji cca 15 minut po ukonéeni vafeni.
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1. ON/OFF indikétory

2. ON/OFF motor/rychlost pohybu
Oto&enim knofliku do polohy "0" odsavac vypnete.
Oto&enim knofliku z polohy "0" do polohy "1" odsavac¢ pfejde z polohy OFF narychlost 1.
Otocenim knofliku doprava (odsavac ve stavu ON) se rychlost odsavani zvysi z rychlosti 1 az naintenzivni odtah.

Rychlost1: 1
Rychlost2: 2
Rychlost3:3
Rychlost4:4
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Mechanické ovladani spolupracuje se systémem elektroniky — slouzi jen jako klavesnice. Za zapinani napajeni motoru je
odpovédny systém elektroniky.

2. Pootocenim knofliku ve sméru hodinovych ru¢icek z polohy 0 do polohy 1, se motor zapina na prvni rychlost a zlistava v ni
az do okamziku manualni zmény polohy.

Opaény postup vraci pfedchozi stav —rychlost 0.

Pooto¢enim knofliku ve sméru hodinovych rucicek z polohy 1 do polohy 2, se motor zapina na druhou rychlost a zistava v
ni az do okamziku manualni zmény polohy.

Opacény postup vraci pfedchozi stav—rychlost 1.



4. Pootocenim knofliku ve sméru hodinovych rucicek z polohy 2 do polohy 3, se motor zapina na tfeti rychlost a zistava v ni
az do okamziku manualnizmény polohy.
Opacny postup vraci pfedchozi stav —rychlost 2.

5. Pootocenim knofliku ve sméru hodinovych rucicek z polohy 3 do polohy P, se motor zapina na étvrtou rychlost a ziistava v
ni po dobu péti minut, pokud v této dobé nedo3lo k manualnimu pfepnuti. Po 5 minutach se motor vraci narychlost 3.
Knoflik ma v této poloze funkci automatického navratu — po uvolnéni knofliku se vraci do polohy 3.

Opakovany postup vraci pfedchozi stav - rychlost 3.
Po dobu €innosti &tvrté rychlosti (funkce BOOST) pulzuje blika bile kontrolka.

6.  Pootoceni knofliku proti sméru hodinovych rucicek, z polohy 0 na A, zapina funkci automatického pfizpisobeni rychlosti
motoru v zavislosti na podminkach pod odsava¢em —Automat.

Knoflik m& v této poloze funkci automatického navratu — po uvolnéni knofliku se vraci do polohy 0.
Po dobu €innosti automatu sviti bile kontrolka.

Udrzba
Pozor! Pred jakoukoliv operaci ¢isténi ¢i idrzby odpojte digestof od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo vypnéte hlavni
spina¢ bytu.

Cisténi

DigestoF musi byt ¢asto ¢isténa, jak uvnitr tak zevné (alespori stejné ¢asto jako je provadéna idrzba filtrd proti mastnotam). Pro
Cisténi je tfeba pouzit latku navihéenou denaturovanym lihem anebo neutralnimi tekutymi Gisticimi prostfedky. Nepouzivejte
prostfedky obsahujici brusné latky. NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrZeni norem ¢isténi pfistroje a vyménovani filtrd by mohlo vést k pozarim. Doporu€ujeme tedy dodrzovat navod k
pouziti.

Vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za $kody na motoru, pozary zplisobené nespravnou Udrzbou ¢i nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.

Tukovy filtr

Zadrzuje Castice tuku uvolfiujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vyCistit (vyprat), anebo jestlize systém vyznacovani saturace filtru - pokud je soucasti vybaveni
vlastnéného modelu - vyznaduje tuto potiebu. Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v kuchyriské mycce pfi
nejnizsi teploté a kratSim programu. Demontaz tukového filtru je znazornéna - zatlacte na zapadku filtru.

Vyména zarovek

Odpoijte pfistroj z elektrické sité.
Pozor! Dfive nez se doktnete svitidel si ovéfte Ze vychladla.

1. Vyjméte Zarovku halogen
2. Vyménite vypalenou zarovku. Pouzivejte pouze prispévek GU10 zarovky. Po vyméné zarovky je tfeba vycistit.

Jestlize osvétleni nefunguije, dfive nez zavolate servis siovéite, zda jste spravné nasadili zarovky do uloZeni.



SK-Navod na pouzitie amontaz

Prisne sa dodrziavat navodom uvedenymi v tejto prirucke. Vyhyba sa kazdej zodpovednosti za pripadne nespdsoblivosti,

Skody aleb nehody spdsobené nedodrziavanim navodov uvedenych v tejto prirucke. Odsavac pary bol projektovany vynimocne

pre pouzivanie v domacnosti.

Odsavac pary moze mat odli$ny vyzor ako je zobrazené na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre pouzitie,

Udrzba a montaz ostanu rovnake.

! Je potrebné uchovat si tento navod, aby sa mohlo podla neho riadit v kazdej chvili. V pripade predaja, odstupenia alebo
stahovania, ubezpegit sa, aby bola spolu s vyrobkom.

! Pregitat si pozorne indtrukcie: st v nej déleZité informéacie tykajlice sa montaze, pouzivania a bezpe€nosti.

! Neuskuto¢iiovat elektrické alebo mechanické Upravy na vyrobku alebo na odvodovom potrubi.

Poznamka: Mimoriadnosti oznacené symbolom “(*) sU nezavazné prisluSenstva poskytnuté len pre niektoré modely alebo

mimoriadnosti neposkytnuté, zakupitelné.

& Upozornenia

Upozornenie! Nenapojit zariadenie na elektricku siet’ skor ako intalacia nie je celkovo ukonéena.

Skor ako sa zacne akakolvek ¢innost Cistenia alebo udrzby, odpojit odsava¢ pary od elektrickej siete odpojenim zastrcky alebo
vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Priv3etkych instalaénych a udrzbarskych pracach pouzivajte ochranné pracovné rukavice.

Spotrebi¢ nie je ureny na pouZivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti, pokial im osoba zodpovedna za ich bezpecnost neposkytuje
dohlad aleboich nepoucila o pouzivani spotrebica.

Deti musia byt pod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim. NepouZivat NIKDY odsava¢ pary bez spravne namontovanej
mriezky!

Odsévac pary sa nesmie NIKDY pouZivat ako oporna plocha, iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

V pripade, ze sa kuchynsky odsava¢ pouziva st€astne s inymi zariadeniami, ktoré su v styku s plynom alebo inymi horlavinami,
miestnost musi byt zariadena vhodnou ventilaciou.

Odséavaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho istého odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vylucuju zariadenia
spalujuce plyny alebo iné horlaviny.

Je prisne zakazané pod odsavacom pary pripravovat jedla na plameni.

Pouzitie volného plamena poskodzuje filtry, €0 moZe byt pricinou vyvolania poziaru, preto sa ho v kazdom pripade treba
vyvarovat.

Vlyprazanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba sa vyhnut tomu, aby prepaleny olej zacal horiet.

Pri pouziti spolu s varnymi spotrebi¢mi, pristupové Casti samozu znacne zohriat.

Co sa tyka technickych a bezpegnostnych opatreni schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrziavat sa presne predpismi
stanovenymi prislusnymi miestnymi Gradmi. Odsava& pary je potrebné pravidelne &istit vnitorne aj zvonku (ASPON
JEDENKRAT ZAMESIAC, akokolvek respektovat ako je vyslovene uréené v pouceniach o tidrzbe uvedenych v tejto prirucke).
Nedodrziavanie pravidiel tykajlcich sa Cistenia odsavaca pary a vymeny a Cistenia filtrov, vyvolava nebezpecenstvo vzniku
poziaru.

Nepouzivat alebo nenechat odsavag pary bez spravne namontovanych ziaroviek koli moznému nebezpecenstvu elektrického
otrasu.

Neberu sa do Gvahy Ziadne zodpovednosti za pripadné neprimerannosti, $kody a poZiare vyvolané zariadenim, pochadzajice z
nedodrZiavania sa navodov uvadzanych v tejto prirucke.

Tento pristroj je poznaceny v zhode s Europskym Vedenim 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstraneny spravnym spdsobom, uZivatel prispieva k predchadzaniu
moznym negativnym nasledkom pre Zivotné prostredie a zdravie.



Symbol g vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentacii, upozorfiuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako s
domacim odpadom, ale musi byt odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov.
Zbavit sa ho riadenim sa podia miestnych zakonov o odstraneni odpadkov. Kéli dokonalej$im informaciam o zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné miestné trady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo predajriu,,

v ktorej vyrobok bol zakipeny

Pouzivanie

Odsava¢ pary je realizovany na pozitie vo verzii odsavania a vonkajSej evakulacie alebo filtracie s vnitornou recyklaciou.
Modely bez odsavacieho motora sluzia iba v odsévacej verzii. A musia byt napojené na odséavaciu odvodovu jednotku (nie je
dodana).

Navody na zapojenie st dodané s obvodovou jednotou odsavania.

@ Odsavacia verzia

Vypary st vypustané von prostrednictvom vyfukového potrubia upevneného na spojovace; prirube.
Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovaz s priemerom spojovacieho prstenca.
Upozornenie! Evakuaéné potrubie nie je dodané, musi byt zakupené.
Na vodorovnej (horizontalnej) €asti, potrubie musi mat' mierny naklon smerom nahor (priblizne 10°), aby sa vzduch mohol fahsie
odvédzal smerom von.
Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymifiltrami, tak tie musia byt odstranené.
Napojit odsavac pary o odvodoveé trubice a otvory pre mury s rovnakym priemerom ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).
PouZitie odvodovych trubic a otvorov do steny s menSim priemerom ma za nasledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e drastické
zvySenie hluénosti.
Vtejto z&sluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.
! Pouzit potrubie dIhé, ktoré je minimalne nevyhnutné.
! Pouzivat potrubie s najmensim moznym po¢tom ohnutim
(maximalny uhol ohnutia: 90°).
! Viyhnut sa drastickym zmenam sekcii potrubia.
! Pouzivat potrubie s ¢im viac hladkou vnutornou stranou.
! Material potrubia musi byt zakonom schvaleny (vnorme).

Filtracna verzia

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv odmasti a sa zbavi zdpachu. Aby sa mohol odsavac pary pouzivat
v takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplriujucifiltrany systém na zéklade aktivneho uhlia.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary pouzivat
v takejto verzii, je potrebné nainstalovat dopliiujuci filtrany systém na zaklade aktivneho uhlia.

Montaz

Minimalna vzdialenost medzi povrchom podstavca pre nadoby na kuchynskom sporaku a najspodnejSej Casti kuchynského
odsavaca pary nesmie byt kratSia ako 50cm v pripade elektrického sporaka a ako 65cm v pripade plynového alebo
kombinovaného sporaka.

Ak navody kuchynského plynového aparatu uvadzaju vacsiu vzdialenost, je ptrebné s tym pocitat.

Elektrické napojenie

Napétie siete musi zodpovedat s napatim udanym na etikete charakteristiky umiestnené vo vnutri odsavaca pary. Ak je
predloZena zastrcka, zapojit odsavac pary do rozvodu zhodného so stanovenymi pravnymi predpismi na pristupnom Uzemi aj po
intalacii. Ak nie je predlozena zastr¢ka (priamy spoj so sietou), alebo zastréka nie je umiestnena na pristupnom uzemi, aj po



intalacii, pripojit dvojpdlovy vypina¢ zhodny s predpismi, ktoré zaru€uju kompletné odpojenie sa zo siete podfa podmienok
kategorie nadmierného napétia Ill, vzhode s pravidlamiinstalacie.

Upozornenie! pred napojenim okruhu odsavaca pary do privodovej elektrickej siete apred kontrolou jeho spravnej ¢innosti,
skontrolovat stéle, aby kabel siete bol spravne namontovany.

Odsavac pary je vybaveny Specialnym napajacim kablom; v pripade poSkodenia kabla, vyziadajte is ho u servirne technickej
asistencie.

Montaz

Odsavac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmy vhodnymi pre vaésinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa s

kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil sposoblivost materialov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop musi byt
dostatoéne mohutnd, aby udrzala hmotnost odsavaca pary.

Cinnost

V pripade mimoriadného zhromazdenia sa pary v kuchyni, pouzivat vacSiu rychlost. Odporiame zapnut odsavanie 5 minat
pred zacatim varenia a nechat ho v chode este priblizne dal$ich 15 minGt po ukonéeni varenia.
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ON/OFF indikatory

ON/OFF motor/rychlost pohybu

Otocenim gombika do polohy "0" odsavac vypnete.

Otocenim gombika z polohy "0" do polohy "1" odsavac prejde z polohy OFF narychlost 1.

Otocenim gombika doprava (odsavac v stave ON) sa rychlost odsavania zvysi z rychlosti 1 az naintenzivny odtah.

Rychlost 1: 1

Rychlost'2: 2
Rychlost'3: 3
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1. Mechanické ovladanie spolupracuje s elektronickou jednotkou — slizi iba ako voli€. Zapinanie napajania motora
zabezpecuje elektronicka jednotka.

2. Otocenim gombika v smere hodinovych ruciciek z polohy 0 do polohy 1 sa motor zapne na prvy rychlostny stupefi a na
tomto stupni ostane do okamihu manuélnejzmeny polohy.

Opaénym postupom sa obnovi predchadzajuci stav - rychlostny stuperi 0.

3. Otocenim gombika v smere hodinovych ruiciek z polohy 1 do polohy 2 sa motor zapne na druhy rychlostny stuperi a na
tomto stupni ostane do okamihu manuainej zmeny polohy.

Opacnym postupom sa obnovi predchadzajuci stav - rychlostny stuperi 1.

4. Otocenim gombika v smere hodinovych ruciciek z polohy 2 do polohy 3 sa motor zapne na treti rychlostny stuperi a na
tomto stupni ostane do okamihu manuainej zmeny polohy.

Opacnym postupom sa obnovi predchadzajuci stav —rychlostny stupef 2.

5. Otocenim gombika v smere hodinovych ruiciek z polohy 3 do polohy P sa motor zapne na Stvrty rychlostny stuperi a na
tomto stupni ostane po dobu piatich mindt, pokial v tejto dobe neddjde k manualnemu prepnutiu. Po uplynuti 5 mindt sa
motor vréti na rychlostny stupen 3.

V tejto polohe je gombik vybaveny funkciou automatického névratu — po uvolneni gombika sa vrati do polohy 3.
Opaénym postupom sa obnovi predchadzajuci stav - rychlostny stuperi 3.
Pocas chodu na 4. rychlostny stuper (funkcia BOOST) blika kontrolka biela farby.

6.  Otocenim gombika proti smeru hodinovych ruciciek z polohy 0 na A sa zapne funkcia automatického prispdsobenia
rychlosti motora v zavislosti od prostredia pod odsava¢om —Automat.

V tejto polohe je gombik vybaveny funkciou automatického navratu — po uvolneni gombika sa vrati do polohy 0.
Pocas chodu na Automat svieti kontrolka biela farby.

Udrzba
Skor ako zacina ktorakolvek Udrzba, odpojit odsavac
pary z elektrického vedenia.

Cistenie

Odsavac pary sa pravidelne €isti zvonku aj zvnutra (aspori rovnako ¢astym opakovanim ako sa vykonava Udrzba filtrov tuku).

Na istenie pouzivat vihké platno sneutralnymi tekutymi

Cistiacimi prostriedkami.

Viyhnut sa pouzivania prostriedkov obsahujucich Skrabacie latky.

NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na Cistenie zariadenia a vymenu filtrov predstavuje riziko poZiaru. Odporica sa preto
dodrziavat uvedené pokyny.

Odmieta sa akakolvek zodpovednost za pripadné Skody na motore, poziare vyvolané nespravnou udrzbou alebo nedodrzanim
vy$Sie uvedenych upozorneni.



Protitukovy filter

Udrzuje Castice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked upozorfiovaci systém nasytelnostifiltrov —ak je s nim prislu$ny model vybaveny
- upozorfiuje tuto nevyhnutnost), nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami ruéne alebo v umyvacke s nizkou teplotou vody a
kratkym cyklusovym programom. Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa mdze odfarbit, ale jeho filtracna cherakteristika sa
tym vobec nezmeni.

Na odpojenie filtru tukov, potiahnit rukovat pruzinového haku.

Vymena ziaroviek
Viypnite odsavac z elektrickej siete.
Pozor! Skor ako sa dotknete Ziaroviek, presvedte sa, ze st chladné.

1. Vyberte Ziarovku halogén.
2. Vymerite vypalenu ziarovku. PouZzivajte len prispevok GU10 Ziarovky. Po vymene Ziarovky je potrebné vygistit.

Ak by osvetlenie nefungovalo, skor ako zavolate technicku asistenciu, overit spravne nasadenie Ziaroviek do sedla.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikonyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt feltlintetett utasitasok be nem tartdsaboél szarmazé barmilyen hiba,

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen kézikonyv abrain szerepl6tél, de a hasznalati, karbantartasi és

felszerelési utasitasok nem valtoznak.

! Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megdrizze, hogy barmikor tajékozddhasson belble. Eladas, tadas vagy koltézés esetén
gondoskodjon arrdl, hogy a kézikdnyv a terméket kisérje.

! Az (tmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos tajékoztatasok talalhatok koztiik a telepitésre, a hasznalatra és a
biztonsagra vonatkozéan.

! Ne médositsa a termék elektromos vagy mechanikai rendszerét, vagy a kivezeté csoveket.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak bizonyos modellekhez jarnak, illetve a késziilékkel nem szallitott,

megvasarolando alkatrészek.

& Figyelmeztetés

Figyelem! Akésziiléket mindaddig ne kdsse be az elektromos halézatba, amig a beszerelést teljesen be nem fejezte. Takaritas
vagy karbantartas el6tt minden esetben késse ki az elszivot az elektromos halézatbol a villasdugd kihlzasa vagy a lakas 6
biztositékanak lecsapasa révén.

Valamennyi izembe helyezési és karbantartasi miivelethez hasznaljon véddkeszty(it.

Akésziilék nem arra késziilt, hogy gyermekek, vagy csokkent fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezé, tapasztalatok és
ismeretek hijan levd emberek hasznaljak, hacsak nem a biztonsagukért felelds személy felligyelete alatt, vagy ha ez a személy a
készUlék hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek a kisgyermekekre, nehogy a késziilékkel jatszanak.

Az elszivota fém zsirsziird (racs) nélkiil soha ne hasznaljal

Akonyhai paraelszivét SOHAnem szabad leraké feliiletnek hasznalni, kivéve, ha kifejezetten fel van tiintetve ez a lehetdség.
Ahelyiségnek elegendd szellézéssel kell rendelkeznie, amennyiben a konyhai elszivét gaz és mas tiizeléanyaggal mikddtetett
készlilékekkel egyiddben hasznaljak.

Az elszivott levegét nem szabad olyan kéménybe, fiistcsébe vezetni, amelyet gaz vagy mas tiizeldanyagok égéstermékeinek
elvezetésére hasznélnak.

Az elszivo alatt szigortan tilos flambirozott ételeket késziteni.

Anyiltlang hasznalata karositja afiltereket, tlizveszélyt okozhat, ezért minden esetben kertilnikell.

Bd zsiradékban stitni csak ellenérzés mellett szabad, nehogy a tulheviilt olaj vagy zsir meggyulladjon.

Fézés kdzben a felszallo forrd levegd a készilékhazat felmelegithetil

A fustelvezetésre vonatkozd miiszaki és biztonsagi intézkedések tekintetében szigoriian be kell tartani a helyi illetékes
hatésagok eldirasait. Az elszivét gyakran kel tisztogatni, mind beliilrél, mind kiviilrél. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER,
minden esetben betartva ezen kézikdnyvben kifejezetten el6irt karbantartasi utasitasokat.)

Azelszivo tisztantartasara, valaminta filterek cseréjére és tisztitasara vonatkozo elirasok be nem tartasa tiizveszélyt okoz.
Aparaelszivot ne hasznalja szabalyosan beszereltizzélampa nélkil, mert aramiités veszélye léphet fel.

Akézikdnyvben szereplé utasitdsok be nem tartasabdl kovetkezé kellemetlenségekert, karokért vagy tlizesetekért a gyartd nem
vallal felel6sséget.

A késziiléken talalhato jelzés megfelel az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2002/96/EK eurdpai
iranyelvben (WEEE) foglalt eldirasoknak.

Ahulladékka valt termék szabalyszerii elhelyezésével On segit elkeriliini a kdrnyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos
azon esetleges negativ kdvetkezményeket, amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése egyébként okozhatna.
Aterméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon feltiintetett

jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és elektronikus
berendezések Ujrahasznositasat végzo telephelyek valamelyikén kell leadni. Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra vonatkozd



helyi kdrnyezetvédelmi eléirasok szerintkell eljarni.
Atermék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasaval kapcsolatos bévebb tajékoztatasért forduljon a lakohelye szerinti
polgarmesteri hivatalhoz, a haztartasi hulladékok kezelését végzé tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

Hasznalat

Az elszivot ugy tervezték, hogy kivezetett lizemmodban a szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
tizemmaodban mikédhessen.

Az elszivé motor nélkiili modellek csak kivezetett valtozatban miikddnek és kiilsé elszivd egységhez (ez nem jar a készilékhez)
kell kdtni 6ket.

Abekotési itmutatd az elszivd egységhez van mellékelve.

@ Kivezetett izemmod

Agdzok kivezetése a gy(jtékarimahoz régzitett elvezetd

csovon torténik.

Az elvezetBesd atmérdje az 6sszekotd gy(irl atmérsjével azonos kell legyen

Figyelem! Kivezet6cs6 nincs a csomagban, kiilén kell azt megvennie.

A horizontalis részen a cs6 enyhe felfelé vezetd ivvel (kb. 10°) kell rendelkezzen, hogy a levegdt minél kénnyebben
kivezethesse.

Amennyiben az elszivo szénfilteres, sziikséges annak kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot alevegdkimenettel (csatlakozé karima) azonos atmérdj(i kivezet6 cséhoz.

Akisebb atméréjli cs6é hasznalata az elszivas hatasfokanak csokkenését és a késziilék zajszintjének drasztikus névekedéséhez
vezet.

Ezértezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.

! Minimalis hosszlsagu csévezetéket hasznaljon.

! Acsbvezeték alehetd legkevesebb hajlattal rendelkezzen (maximalis hajlasszég: 90°).

! Keriilje a cs6 deformalodasat.

! Ahasznalandé cs6 belseje a leheté legsimabb legyen.

! Acs6 anyaga az el6irasban elfogadottaknak megfelelé legyen.

Keringtetett izemméd

Az elszivott levegb zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerl, mielétt a terembe visszadramoltatasra kerlilne. Az elszivé ilyen
lzemmodbanvalé hasznélatahoz sziikséges tovabbi, aktiv szén alapu szlirérendszer installalasa.

Felszerelés

A f6z6késziilék felllete és a konyhai szagelszivd legalso része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6z6lap, és 65cm gaz vagy vegyes tiizelés( féz6lap esetén.

Ha a gazfézdlap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

Villamos bekotés

A hélozati feszliltségnek azonosnak kell lennie a konyhai paraelszivé belsejében elhelyezett miiszaki adattablan feltiintetett
fesziltséggel. Ha az elszivo rendelkezik villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen elhelyezett, az érvényben 1évé
szabvanyoknak megfelelé dugaszold aljzathoz, akar a beszerelést kovetden is. Ha nem rendelkezik csatlakozodugéval
(kdzvetlen csatlakozas a halézathoz) vagy a dugaszol6 aljzat nem hozzaférhetd, szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusu
megszakitot akar a beszerelést kdvetéen is, amely llI. tilaram-kategoria esetén biztositjiaa haldzatrél vald teljes levalasztasat,
a telepitési szabalyoknak megfelelden.

Figyelem! miel6tt az elszivo aramkorét visszakoti a halozatba és ellenérzi, hogy az elszivé helyesen mikédik-e, mindig
ellendrizze aztis, hogy a halozati vezeték beszerelése szabalyos-e.

Az elszivo specialis kabellel rendelkezik, melynek sériilése esetén cseréjét kérje a szakszerviz szolgalattol.



Felszerelés

Az elszivét a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzité tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg arrol,

alkalmasak-e az anyagok az adott falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendden erésnek kell lennie, hogy az
elszivé slyat megtartsa.

Miikodése

Amikor a konyhaban kiiléndsen nagy a parakoncentracié, hasznalja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a fézés befejezése utan 15percig miikodtesse tovabb.
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1. BE/KIKAPCSOLAS jelfények

2. BE/KIKAPCSOLAS motor/Sebesség novelése
Ha mUikédés kdzben ‘0" pozicidba allitia a gombot, az elszivé kikapcsol.
Haagombot “0” poziciébol “1” pozicidba allitja, az elszivo kikapcsolt izemmadbol 1-es sebesség-fokozatba kapcsol.

Ha a gombot jobbra elforgatja (mikdzben az elszivé be van kapcsolva), a motor sebessége 1-es fokozatrdl intenzivre
kapcsol.

Sebesség 1:1
Sebesség2:2
Sebesség 3:3
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A mechanikus vezérlés az elektronikus egységgel mikodik egyltt, és csak billentylizetként szolgal. A motor
tapfesziltségének bekapcsolasaért az elektronikus egység felel.

Ateker6gombot az dramutaté jarasaval egyezé irdnyban 0 allasbol 1 llasba elforgatva a motor elsé fokozatba kapcsol, és
mindaddig abban marad, amig kézzel meg nem valtoztatjuk a gomb allasat.



Ellenkezd iranyban elforgatva a gombot visszaallitjuk az el6z0 allapotot —a 0 fokozatot.

3. Ateker6gombot az 6ramutatd jarasaval egyezd iranyban 1-es allasbol 2-es éllasba elforgatva a motor mésodik fokozatba
kapcsol, és mindaddig abban marad, amig kézzel meg nem valtoztatjuk a gomb allasat.
Ellenkezd iranyban elforgatva a gombot visszaallitjuk az el6z6 llapotot — az 1-es fokozatot.

4. Ateker6gombot az dramutato jarasaval egyezd iranyban 2-es allasbol 3-as allasba elforgatva a motor harmadik fokozatba
kapcsol, és mindaddig abban marad, amig kézzel meg nem valtoztatjuk a gomb allasat.
Ellenkezd iranyban elforgatva a gombot visszaallitjuk az el6zé allapotot - a 2-es fokozatot.

5. Ateker8gombot az éramutato jarasaval egyezé iranyban 3-as allasbol P allasba elforgatva a motor negyedik fokozatba
kapcsol, és 6t percen at abban marad, haidékézben nem tortént kézi atkapcsolas. 5 perc elteltével a motor visszakapcsol a
3-as fokozatba.

A tekerégombnak ebben az allasban automatikus visszaallitas funkciéja van — a gomb felengedés utén visszatér a 3-as
allasba.

Amegismételt mivelet visszaallitja az el6z6 allapotot - a 3-as fokozatot.

Ad4. fokozat miikodése alatt (BOOST funkcié) villog a fehér szini jelzélampa.

6. A tekerdgombot az dramutatd jarasaval ellentétes iranyban 0 allasbol A allasba elforgatva bekapcsoljuk a ,motor
sebességének automatikus megvalasztasa” funkciét, az elszivo alatt fennallé feltételektl fliggden — Automata lizemmaéd
A tekerdgombnak ebben az allasban automatikus visszaallitas funkcidja van — a gomb felengedés utan visszatér a 0
allasba.

Az Automata miikddése alatt vilagit a fehér szini jelz6lampa.

Tisztitas

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind beliilr8l, mind kivilrél (legalabb olyan gyakran, mint a zsirsziré filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznaljon semleges folyékony mososzerrel &titatott nedves ruhat. Kertilje a surolészert tartalmazé mososzerek
hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivé tisztan tartasara, valamint a filterek cseréjére vonatkozo eléirasok be nem tartasa tiizveszélyt okoz. Ezért
felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat. A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be nem tartasa miatta
motorban esetleg bekdvetkezd karok vagy tiizesetek miatt semmiféle feleldsséget nem vallalunk.

Zsirsziiré filter

Visszatartja a f6zésbél eredd zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitédésjelzé rendszere - ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
szilkség van ra) nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatogépben torténd mosogatas a zsirsz(ir6 elszinezédését okozhatja, de ez nem valtoztat hatékonysagan.

Azsirsz(rd filter leszereléséhez hiizza meg a rugés horgot.

Egécsere
Barmilyen karbantartasi munka megkezdése elétt szlintesse meg az elszivé aramellatasat, kosse ki a halozatbol.
Figyelem! Miel6tt alampékhoz érne, gy6z6djon meg réla, hidegek-e.

1. Vegyekiazizzéthalogén
2. Cseréliekiégett villanykorte. Csak a hozzajarulast GU10 izzok. Miutan izzécsere kell tisztitani.

Amennyiben a vilagitds nem mikddik, mielétt a mlszaki szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égék helyesen
illeszkednek-e a foglalatba.



RO-INSTRUCTII DE MONTAJ SIFOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile confinute in acest manual. Producatorul fsi declina orice responsabilitate in cazul

daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructjunilor continute in

acestmanual. Hota a fost proiectata excluziv pentru uz casnic.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de cea ilustrata in desenele acestui manual, totusi instructiunile de

utilizare, intretinere si instalare raman aceleasi.

! Este important s& pastratj acest manual pentru a-| putea consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune sau mutare,
asiguratj-va ca acesta ramane impreuna cu produsul.

! cititi cu atentje instructjunile: exista informatii importante privind instalarea, utilizarea si siguranta.

! Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra produsului sau asupra tevilor de evacuare.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)” sunt accesorii furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu sunt in

dotatje si trebuie sa fie cumparate.

& Avertismente

Atentie: Nu conectatj aparatul la reteaua electrica pana cand nu ai terminat de montat toata instalatja.

fnainte de orice interventie de curtenie si intretinere, deconectati hota de la reteaua electrics, scotand stecherul sau
deconectand intrerupatorul general al locuintei.

Pentru toate operatiile de instalare si intrefinere utilizati manusi de protectie.

Aparatul nu este destinat pentru a i folosit de catre copii sau persoane cu capacitati fizice senzoriale si mentale reduse sau care
nu au experienta si cunostinta adecvata, numai in cazul in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date instructiunile de
folosire a aparaturii de catre o persoana responsabila cu siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se joaca cu aparatura.

Nu folositj niciodata hota fara montajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folosita NICIODATA ca suprafata de asezare numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie sa fie destul de ventilat, cand hota de bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie de gaz sau alf
combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sé treaca printr-o conducta folosita pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de gaz sau
alti combustibili.

Este absolutinterzis pregatirea sub hotd a mancarurilor cu flama.

Folosirea flacarii libere poate daunafiltrele si poate crea incendii, asadar trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea incalzit sa se aprinda.

Partile componente cu care am putea intra in contact se pot incélzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna cu
aparatura pentru pregatit mancarea. in ceea ce privesc masurile tehnice si de siguranta care trebuie sa fie adoptate pentru
evacuarea fumurilor este strict necesar sa respectati regulamentele in vigoare si sé apelatj la autoritatile competente locale.

Hota trebuie s fie curataté tot des atat in interior cat si in exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod expresiv
toate indicatjile redate in instructiunile de intretinere reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curatare a hotei precum si neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de incendii.
Nufolositj niciodata hota fara montajul corect al becurilor pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma isi declina orice responsabilitate pentru eventualele pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin din
nerespectarea instructiunilor redate in acest manual.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana 2002/96/CE referitoare la Deseurile de Echipament Electric si
Electronic (VEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect, contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative asupra
mediului inconjurator si sanatatii persoanelor, consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi a
acestuiprodus.



4
Simbolul g de pe produs, sau de pe documentele care insotesc produsul, indica faptul c& acesta nu poate fi aruncat impreuna
cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric si
electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactatj administratia
locald, serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Utilizarea

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.
Modelele care nu unt prevazute cu motor de aspirare, functioneaza numai in versiune aspiranta si trebuie conectate la o unitate
periferica de aspirare (care nu este in dotare). Instructiunile pentru sistemul de racordare sunt furnizate cu unitatea periferica de
aspirare.

@ Versiunea aspiranta

Vaporii sunt evacuati catre exterior prin intermediul unui tub de evacuare fixata flansa de racord.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu diametrul inelului de conexiune.

Atentie! Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare;

acesta trebuie achizitionat.

In partea orizontal, tubul trebuie s& aiba o inclinare usoara in sus (circa 10°) pentru a putea transporta mai usor aerul catre
exterior.

Daca hota este prevazuta cufiltre de carbon, acestea trebuie s fie scoase.

Racordatj hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificiilor de evacuare la perete cu diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatjilor de aspirare si o
crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

! Folositj un tub de lungime minima indispensabila.

! Folositj un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil (unghiul maxim al curbei: 90°).

! Evitatj schimbarile drastice de secfjune ale tubului.

! Folositj un tub cu interiorul cat mai neted posibil.

! Materialul tubului trebuie sa fie aprobat conform normei.

Versiuneafiltranta
Aerul aspiratva fi degresatsi dezodorizatinainte de a fireorientatin camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune este
necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe baza de carbon activ.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe dispozitivul de gétit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie mai mica de
50cmin cazul masinilor de gétit electrice, si de 65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Dacd instructjiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o distanta mai mare, este necesar sa tinet cont de aceasta.

ConexareaElectrica

Tensiunea din retea trebuie s& corespunda cu tensiunea la care se refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este prevazuta
cu stecher conectati hota la o priza conform cu normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa instalare. Daca nu
este prevazuta cu stecher (conexiunea este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o zona accesibila si dupa
instalare, aplicati un intrerupator bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la retea in conditiile categoriei de
supratensiune lll, conform regulilor de instalare.



Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia din retea si de a verifica functionarea corecta, controlati
totdeauna dacé cablul a fost montat in mod corect. Hota este prevazuté cu un cablu de alimentare special; in

cazul deteriorarii acestuia, apelati la serviciul de asistenta tehnica.

Montarea

Hota este dotata cu dibluri de fixare adecvate pentru totj pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa ceretj parerea unui tehnician
specialist pentru a se asigura de calitatea materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul trebuie s fie destul de gros
pentru a putea sustine gretutatea hotei.

Functionarea

Se recomanda o viteza crescuta, in special in cazul unei concentratji mari de vapori in bucatarie. Va sfatuim sa o lasatj sa aspire 5
minute Tnainte de a demara procesul de coacere si de a o lasa in functjune, la inchiderea procesului de coacere, pentru inca 15
minute (aproximativ).
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1. ON/OFF lumini

2. ON/OFF Activare/Crestereavitezei
Dacé se roteste manerul pand la pozitia “0” cand hota este in functjune, aceasta se opreste (mod OFF).
Daca se roteste manerul de la pozitia “0” la pozitia “1”, hota trece din modul OFF in viteza 1.
Daca se roteste manerul spre dreapta (cu hota in modul pornit, ON) viteza motorului creste de la faza 1 la fazaintensiva.

Viteza 1:1
Viteza 2:2
Viteza 3:3
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Controlul mecanic conlucreaza cu sistemul electronic - serveste doar ca tastatura. Pornirea alimentarii motorului are loc
prinintermediul sistemului electronic.

2. Rotind butonul in sensul acelor de ceasornic din pozitia 0 in pozitia 1, motorul este pornit in prima viteza si raméne in
aceasta pana cand schimbati manual pozitia.
Actiunea inversa duce larevenirea la starea anterioara - viteza 0.

3. Rotind butonul in sensul acelor de ceasornic din pozitia 1 in pozitia 2, motorul este pornit in a doua viteza si raméane in
aceasta pana cand schimbati manual pozitia.
Actiunea inversa duce larevenirea la starea anterioara - viteza 1.

4,

Rotind butonul in sensul acelor de ceasornic din pozitia 2 in pozitia 3, motorul este pornit in a treia viteza si ramane in
aceasta pana cand schimbati manual pozitia.

Actiunea inversa duce larevenirea la starea anterioara - viteza 2.

5. Rotind butonul in sensul acelor de ceasornic din pozitia 3 in pozitia P, motorul este pornit in viteza a patra si rémane in
aceasta timp de cinci minute, daca intre timp nu a fost schimbata pozitia manual. Dupa aceasta perioada motorul revine la
viteza 3.

Butonul in aceasta pozitie are functia de auto-revenire - dupa eliberarea butonului acesta revine la pozitia 3.
Actiunea inversa duce larevenirea la starea anterioara - viteza 3.
Tn timpul functionrii vitezei a 4-a (functiaBOOST) indicatorul de control pulseaza in culoare alb.

6.  Rotind butonul in sens invers acelor de ceasornic, din pozitia 0 in A, va fi pornité functia de ajustare automata a vitezei
motorului in dependenta de conditiile care exista lamomentul dat sub hota - Automat.
Butonul in aceasta pozitie are functja de auto-revenire - dupa eliberarea butonului acesta revine la pozitia 0.
Tn timpul functionarii functiei Automat indicatorul de control lumineaza in culoare alb.

intretinerea

Atentie! nainte de orice interventie de curétenie si intretinere, deconectati hota de la reteaua electrics, scotand stecherul sau
deconectand intrerupatorul general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in exterior.
Pentru curatare folositi un material imbibat cu detergenti lichizi neutri. Evitatj folosirea produselor pe baza de abrazivi NU
FOLOSITIALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curatare a hotei si de inlocuire a filtrelor conduce la potentjale riscuri de incendii. Va sfatuim
sa respectati indeaproape instructjunile prezente in acest manual.

Producatorul isi declina orice responsabilitate in cazul daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului si derivate dintr-o
utilizare sau intretinere incorecta precum si din nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.



Filtru anti-grasimi

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul pregatirii alimentelor.

Trebuie sa fie curatat o data pe luna (sau cand sistemul de semnalare a saturatjei filtrelor — daca modelul dvs. este prevazut -
indica aceasta necesitate), cu detergenti neabrazivi, manual sau utilizdnd masina de spalat vase, la temperaturi scazute si
folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti ménerul de prindere cu resort.

inlocuirea becurilor
Deconectatj hota de la refeaua electrica.

Atentie! Inainte de a atinge becurile, asigurati-vé c& nu au o temperatura ridicata.

1. Scoatetihalogen bec
2. Tnlocuitiars-outbec. Folositi doar becuri GU10 contributie. Dupé inlocuirea becului trebuie curatat.

Daca plafoniera nu se aprinde, controlati daca atj introdus bine becurile inainte de a chema Asistenta tehnica.



BG - UHCTpyKuMKM 3a MOHTaX M ynoTpeba

MpuabpxaiTe ce CTPUKTHO KbM TYK MOCOYEHUTE MHCTPYKUMW. PupmaTta He HOCW OTFOBOPHOCT 33 €BEHTyanHu

Heun3npaBHOCTY, MOBPeAU WiV Bb3NnaMmeHsBaHe Ha ypeaa, Bb3HWKHANM B Pe3ynTaT Ha HecnasBaHe Ha MHCTPYKUuuTE B

HacTOALOTO ybTBaHe. ACMPaTopbT € NpeAHa3HadeH camo 3a butosa ynotpeba.

AcnupaTopbT MOXe fia Ce pa3nnyaBa BLHLUIHO OT YePTEXMTE MOMECTEHN B HACTOALLOTO YbTBaHe, HO HE3aBUCUMO OT

TOBA MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeda, noaapbKKaTa M MHCTanupaHeTo ca abCcomntoTHO ChLmTe.

! CbBeTBaMe Bu aa cbxpaHsiBaTe HacTOSLLOTO YbTBaHe 3a ia MOXe [ia ro M3Mon3saTe BbB BCEKM efnH MOMEHT. [pu
npopax6a, 0TAaBaHe Nof, HaeM N NpemecTBaHe, ynbTBaHETO 3a ynoTpeba TpsibBa Aa oCTaHe 3ae[HO C MPOAYKTa.

! [MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTpyKUMMTE! Te CbabpxaT BaxHa MHGOPMALMs OTHOCHO WMHCTanupaHeTo, ynoTpebarta
1 MepkuTe 3a 6e30MacHoCT.

! 3abpaHeHo e HaHaCAHETO Ha eNEKTPUYECKM NN MeXaHNYEeCKI U3MEHEHNS BbPXY NPOAYKTa U BbPXY Bb3AyXOBOAHUTE
TpBOM!

3abenexka: Yactute, otbenssanm ¢ “(*)’, ca Onuus 1 ce JOCTABAT CaMO C HAKOW MOAENM NN MbK Ca HEAO0CTaBEHN YacTy,

KOWTO f1a Ce 3aKynsiT OTAEHO.

& Mpepynpexaexus

Brumanue! He BkniouBaiiTe ypeaa KoM en.mMpexa, ako MOHTUPaHETO My He e OKOHYaTenHO Npuknkynno. Npeau kaksaton aa e
onepauysi Ha MOYNCTBaHe UNK NOALPbXKA, acnMpaTopbT TPsibBa f1a Ce U3KII0YM OT eNl.Mpexa, kaTo Ce 13Baav Luencena unum
KaTo Ce N3KIKYM rMaBHVS NPEKbCBAY Ha XUINLLETO.

3a BCUYKIN ONepaLiuv Mo MHCTanupaHe 1 TexHYecko obenyxeaHe 13non3saiTe paboTHY pbkaBuLM.

YpenbT He Tpsibea fia ce ynoTpebsiBa OT AeLia UiV Xopa C HamaneHa yMCTBeHa U uanyecka HyBCTBUTENHOCT W KOUTO HAMaT
OMNWT U He Ca 3ano3HaTy C ypena, OCBEH ako Te He Ce AbpkaT MoA  KOHTPON UMK He ca MHCTPYKTMPaHM OT OTroBapsLLO 3a
Be30nacHOCTTa MM NnLiE kak fia non3Bar ypeaa.

TpsibBa Aa ce BHMMaBa fieLjaTa Aa He C1 UrpasiT c acnuparopa.

He 13nonasaiite HUKora acnupaTopa, ako peLleTkaTa He € NpaBUIHO MOHTUpaHal

AcnupatopsT He Tpsibea HUKOIA aa ce nanonasa kato paboTeH nnoT, OCBEH ako TOBa He e CMeLuanHto ykasaHo. [MomelyeHneTo
TpsibBa Aa MMa 4o6PO NPOBETPSABAHE, KOraTo KyXHEHCKMAT acpaTop Ce U3Mo3Ba eAHOBPEMEHHO C APyt YPeau C rasoBo i
APYr BAA TOPUBO.

AcnupunpaHnsaT Bb3fyX He Tpsbea Aa ce 0TBEXAa Npe3 0TBOA, NPE3 KOWTO Ce 0TBEXAa AuMa OT ypeauTe, paboTelLy ¢ ras unm
[ApYro ropueo.

Crporo ce 3abpaHsiBa roTBEHETO Ha OTKPUT NAAaMBK N0 acnupatopa.

/13non3BaHeTo Ha OTKPUT NNaMbK € BPELHO 3a PUITPUTE 1 MOXE Aa NPUIMHI NOXap, 3aToBa abcomnioTHO TpsibBa Aa ce n3bsraa.
[bpxeHeTo TpsIOBa fa ce N3BbPLUBA Moy HabmoeHNe, 3a Aa ce 13berHe Bb3nnameHsiBaHe Ha OnmoTo.

JlocTbNHWTE YaCTV MOTaT fia Ce HarpesiT 3HaYUTENHO KOraTo Ce U3NoN3BaT 3aeAHO C roTBapCKM ypeau.

LLlo ce oTHacs Ao TexHUYeckuTe Mepku 1 MepkuTe 3a BeonacHocT, kouTo TpsibBa fja Ce npunarat 3a oTBeXAaHe Ha AnMa,
TpsiBa CTPOro Aia ce NpuabpXaTe KbM NPeBUAEHOTO B NPaBUIHIKA HA MECTHUTE KOMMETEHTHM BllacTh. AcnnpaTopbT TpsibBa
[a Ce NMoYNCTBA YECTO, KaKTO OTBBTPE, Taka 1 oTBbH (MOHE BEAHBX B MECEL|A, TpsibBa npu Bcuyku cnyyam Aa ce cnassat
VHCTPYKLMUTE 33 NOAAPBKKA, TOCOYEHN B TE3N YKa3aHWs).

Hecna3ssaHeTo Ha HOpMUTE 3a NOYNCTBAHE Ha acr1paTopa v 3a NOAMSHA M NOYNCTBaHe Ha hUATpuTe, BOAW A0 OMACHOCT OT
noxapw.

He n3nonagaiite 1 He ocTaBsiiTe acnupatopa 6e3 npaBunHo MOHTVPaHK namninykn! OnacHoCT OT TOKOB yAap!

He ce noema HukakBa OTTOBOPHOCT NPV €BEHTyarnHa HeM3npaBHOCT, LLETa UM Moxap, HaHECEeHN Ha ypesa BCNeAcTBie Ha
HecrnasBaHe Ha HaCTOSALLMTE HCTPYKLNU.

Toau yper 0TroBaps Ha uanckBaHUATa Ha :

- EBponetickata gupekTuaa 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). YBepsiBaitku ce, Ye T03n ypes e 6bae peumknvpaH no nogobasawmsr 3a
TOBa HauvH, Bre aonpuHacsTe 3a onasBaHeTo Ha OkoMHaTa CpeAa v BaLLeTo 3ApaBe.



X/
CvMBOMBT o BBPXY YPE/a Nk B NPUAPYXaBaLLaTa ro AoOKyMeHTaLs MoCouBa, Ye TO31 NPOAYKT He Tpsbea Aa 6bae cuntaH
3a OMaLLeH oTnagbk, a TpsbBa Aa Gbae NpedafeH B CreLyanto NpefHasHaYeHUTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a peLykn1paHe Ha
enekTpuYecka M enekTpoHHa TexHuka. MpuabpxkaiiTe ce KbM MECTHUTE HOpMaTVBM 3a npepaboTka Ha oTnagbuy. 3a ro-
noapobHa MHopMaLKs BbB Bpb3ka C NpefaBaHeTo, CbOMPAHETO U PELIMKIMPaHETO Ha TO3M NPOLYKT BU CbBETBaMe [a Ce
06BbPHETE KbM KOMMETEHTHIUTE MECTHY CyX6M, cnyxbuTe 3a cbOMpaHe Ha AOMALLHM OTNagbLM UK Mara3uHbT, B KOWTO CTe
3aKynunu To3v en. ypeg.

Ynotpe6a

AcnupaTopbT MMa CNeAHOTO NPeAHa3HayYeHme: BCMyKBa M 0TBEX4A HaBbH UNW MATpUpa Bb3ayXa, KaTo eAHOBPEMEHHO C ToBa
ro peLmKnmpa.

MogenuTe 6e3 acnupupall, MOTOP Ca NpeaHa3HayYeHu 3a paboTa camo BbB BapiaHT Ha acnupypalya Bepcus v Tpsibea aa 6baat
CBbp3aHu KbM nepmbepHo acnupmpalLLo 3BeHO, KOeTO Ce 3aKynyBa OTAENHO.

WHCTpyKUmMTE 38 CBBbP3BaHE Ce A0CTaBSAT 3aeAHO C NepudepHOTO ac1pupaLLo 3BEHO.

Acnupupaina sepcus
lNapata ce 0TBeX/ja HaBBH NOCPEACTBOM Bb3/lyX0BOAHA TpbOa CBbp3aHa CbC CbeAHUTENHUS (hnaHeL.
[lnameTbpbT Ha Bb3ayxoBoAHaTa Tpbba TpsibBa Aa 0TroBaps Ha AuaMeTbpa Ha CbeAUHUTENHNS NPBCTEH.
BHumaHve! BbaayxoBogHaTa Tpbba He e BKIK4YEHa kbM akcecoapuTe v TpsioBa Aa Ob/ie 3akyneHa OTAENHO.
B xopu3oHTanHata yact Tprbata TpsibBa ga 6bae neko uasuta Harope (okono 10°) 3a Aa ynecHu OTBEXOAHETO HA Bb3ayxa
HaBbBH.
Ako acnupaTopbT € CHabAEH C hUMTPY C aKTUBEH BbITIEH,
BbNPOCHUTE TpsibBa Aa GbAaT OTCTPaHEHM.
CBbpkeTe acnupaTopa KbM Bb3[lyX0OBOAHW TpbOW 1 0TBOpU B CTeHaTa. [luameTbpbT Ha TpbOUTE TpsibBa Aa CbOTBETCTBA HA
[vameTbpa Ha CbeAVHUTENHMS (hnaHeL| 3a 0TBEXAaHE Ha Bb3ayxa.
CBbP3BaHETO KbM Bb3[YyXOBOAHM TPbOU 1 0TBOPU C NO-MaITbK iMaMeTbp HamarnsiBa kanauuteTa Ha acnupupaHe 1 yBenu4yasa
3HauMTeNHO Lyma o Bpeme Ha pabota.
B Teau cnyyam dpvpmata He noema H1Kkakea OTrOBOPHOCT.
! /3non3gaitte Tpbba ¢ HeobxoaMMaTa LbIKIHA.
! /3non3saiite Tpbba C BbIMOXKHO Halt-Masnko TpbOHY KoneHa (C MakcumaneH brbn Ha usmeka: 90°).
! He npomeHsiaiiTe psisko ceueHneTo Ha TpbouTe!
! V13nonagaiite TpbOM C Bb3MOXHO HAN-TaAK0 BbTPELLHO MOKPUTHE.
! MartepuanbT, 0T KOITO Ca u3paboTeHu TppbuTe TpAGBa A2 OTrOBaps Ha HOPMUTE B CUNa.

dunTpupalua Bepcus

AcnupupaHnST Bb3MyX CE MPeYncTBa 1 0CBEXaBa Npear a Bnese OTHOBO B 0OpbLUEHWe B MOMeLLeHeTo. 3a Aa n3nonasarte
acnupaTtopa B T03W BapiaHT Ha paboTa TpsibBa ja MHCTanMpaTe LOMbiHUTENHA (UnTpMpaLLa cuctemMa Ha 6asata Ha unTpu
CaKTUBEH BbITEH.

MoHTupaHe

MuHUManHoTo pasCToAHNe Mexdy NOBBbPXHOCTTA, Ha KOATO Ce MOCTaBAT CbAOBETE 3a roTBeHe W Halt-HucKaTa YacTt Ha
KyXHeHcKus acnupatop, Tpsibea fa 6bae He no-manko ot 50cm B cyyail Ha eNeKTPUYECK MYk 1 He No-Marnko oT 65cm, B
cnyqaﬁ Ha rasoBu nnu KOM6MHVIpaHVI NeYkn.

AKO B UHCTPYKLMUTE Ha ra30Bust ypef, 3a roTBEHe e MOCOYEHO NO-TONSIMO pa3cTosHWe, TO TpsibBa Aa ce Ma npeaBuA.



En.Bpb3ka

HanpexeHueTo B en.mpexara Tpsibsa fa 0TroBapsi Ha HaNpeXeHMeTo, KOETO € MOCOYEHO BbPXy eTUKeTa C AaHHUTe 3a
acnupaTopa, NocTaBeH OT BbTpellHaTa My cTpaHa. AKO e cHabaeH C Luencen CBbpXeTe acnupaTopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALY Ha AENCTBALLMTE HOPMI 1 HAMMPALL, Ce Ha NECHO JOCTBLMHO MSICTO 0PY U CIeA NPUKIIOYBAHE Ha MOHTaxa. AKO
He e CHabfeH C Luencen (AUPEKTHO CBbP3BaHE KbM MpeXaTa), Unu LLENCebT He € Ha A0CTLIHO MSCTO Cref NPUKIoYBaHe Ha
MOHTaXa, 13non3asaiiTe ABYNOMKOCEH NPeKLCBAY CNOpes HOPMUTE, Taka Ye fia Ce OCUTypU MbIHO U3KMIoYBaHE Ha MpexaTa npu
cepbxHanpexeHue lIl, B CboTBETCTBME C NpaBuUnaTa 3a MOHTUpaHe.

Buumanue! Mpean ga cebpxeTe OTHOBO acmupaTtopa KbM Mpexarta W Aa npoBepuTe Aanu (yHKUMOHMPA NPaBuIHO,
npoBepeTe Aanu kabenbT € MOHTUPaH KakTo Tpsibea. AcnpaTopsT € cHabeH Chbe crieLaneH kaber 3a 3axpaHBaHe; B cryyai,
Je kabenbT bbae yBpeneH o6bpHeTe e KbM rapaHLMOHHNS CepBI3 3 1A NOMy4MUTE HOB.

MoHTax
[Mpw BCe TOBa, By npenopbyBame a ce NOCbBETBATE C KBANMMULMPaH TEXHUK, 3a 1a CTE CUTYPHU, Ye JOCTaBEHUTE akcecoapy

Ca noaxoadwy 3a uenra. CreHata, CbOTBETHO TaBaHbT, TpﬂsBa na Obgar foctatbyHo cTabunHu 3a Aa M3AbPXKaT Ha
HaToBapBaHeTo.

Haunn HaynoTpeba
Axo Npy roTBeHe Ce OTAENs MHOTO Napa, NPEMUHETe Ha MaKCManeH pexuM Ha pabota. MpenopbunTenHo e Aa BKruMTe
acnupatopa5 MUHYTU Mpean Aa 3anouHeTe a roTBUTE 1 AAro 0cTaBuTe Aa paboTy oLe 15 MUHYTY Cries KaTo NpUKIUMTe.
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1. CeetnuHa BKJ1/N3KN

2. BKI/M3KIN MosuwwaBaHe Ha ckopocTTa
[pw 3aBbPTaHE Ha Krioya o no3uums “0” no Bpeme Ha paboTa, ypeabT ce U3kMioYBa.
3aBbpTaHe Ha KNtoya 0T noanums “0” kbM “1”, NpeBKIKOYBa OT U3KIoYeH ypes kbM CTeneH 1.
lpu 3aBbpTaHE Ha KMkoda HaasicHo (abcopbaTopbT e BKIKOYEH) CTENEHTa Ha MOTOPa NPEBKITHOYBA OT 1 Ha MHTEH3MBHA.

CreneH 1:1
CreneH2:2
Crenen3:3
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1. MexaHN4HOTO Komye CW CbTPYOHWYM C ereKTpOHWKaTa W AeNCcTBa EeAMHCTBEHO KaTo MaHen 3a ynpaBneHve.
EnektpoHukaTa 0TroBapst 3a nofjaBaHeTo Ha 3axpaHBaHe KbM MOTOpa.

2. Ypes3aBbpTaHe Ha KOMYETO M0 NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATA CTPESka OT no3nLms 0 KbM No3uLys 1, MOTOPBT Ce BKMKOYBA HA
MbpBa CTEMNeH 1 NpoAbkasa Aa paboTu Taka, A0KaTO No3nLmsTa He GbAe NPOMEHeHa pbyHo.
3aBbpTaHe 06paTHO BpbLLA NPEAULLHOTO NOMNoXeHWe, T.e.—cTeneH 0.

3. Ypes3aBbpTaHe Ha KONYETO N0 NOCOKA HA YAaCOBHMKOBATA CTPENKa OT N03WLMs 1 KbM M03WLMS 2, MOTOPBT CE BKIMIOYBA HA
BTOpA CTEMNeH 1 NpofbinkaBa ja paboTy Taka, fOKaTo noanLmsTa He 6bie NPOMEHEHa PBYHO.
3aBbpTaHe 06paTHO BpbLLA NPEANLLHOTO NOMNOXeEHWe, T.e. —CKopocT 1.

4. Ypes3aBbpTaHe Ha KOM4eTo Mo N0COKa Ha YaCOBHUKOBATA CTPENKa OT N03ULMS 2 KbM MO3ULMS 3, MOTOPLT CE BKI0YBA Ha
TpeTa cTeneH 1 NpoAbikasa Aa paboTy Taka, AoKaTo NosuLyMsTa He Obae MPOMEHeHa pb4HO.
3aBbpTaHe 06paTHO BpbLLA NPEANLLHOTO MOMNOXEHE, T.. — CKOPOCT 2.

5. Ypes3aBbpTaHe Ha KOMYETO MO NOCOKA Ha YACOBHIMKOBATa CTPEnka OT No3uLMs 3 KbM No3uLys P ABuratensT ce Bkno4sa
Ha YeTBbPTa CTEMEH U NPOLbIKaBa Aa paboTu Taka B MPOLBLIVKEHME Ha MET MUHYTW, OCBEH aKo B TOBa BPEME He Ce
nofae Apyra pbyHa komaaa. Cnep 5 MUHyTV MOTOPBT NPEBKIOYBa Ha TpeTa CTeneH.

[Mpy Ta3n No3unLms Kon4eTo Ma hyHKLWS 33 aBTOMATUYHO BPbLUAHE — Cref KaTo ce 0cBOBOAN, TO Ce BpbLLa Ha no3nums 3.
3aBbpTaHe 06paTHO BpbLLA NPEAULLHOTO NOMNOXEHWE, T.e. — 3 CKOPOCT.
[No Bpeme Ha pabota Ha 4-Ta ckopocT (pyHKLus BOOST), CBETANHHNSAT MHAMKATOP € B 05N LiBAT.

6.  [Mpw 3aBbpTaHe Ha konyeTo 06paTHO Ha NOCOKaTa Ha YaCOBHMKOBATa CTpenka OT no3unums 0 KbM noauuus A, ce BKMoYBa
(byHKLMSITA 32 aBTOMATMYHO HACTpOiBaHe Ha 060pOTUTE Ha MOTOpA CIOPEA YCIOBUSTA B OMELLEHNETO — ABTOMATUYEH
PEXUM.

[pu Ta3n No3uLMs KON4eTo MMa (hyHKLMS 32 aBBTOMATUYHO BPbLLaHe —crief kato ce 0cBo6oAN, TO Ce BpbLua Ha no3nuns 0.
Korato e BkmnioyeH ABTOMAT4YEH PEXIM, CBETIIMHHUST MHAMKATOP € B 65 LiBAT.

Moaapbxka
BHumaHwe! npep,l/l KaKBaTo 1 fia € onepawua CBbp3aHa C No4YncTBaHe Uinu nogapbxka U3KNKYETe acnmpatopa OT efn.Mpexara,
KaTo u3BaguTe Liencena unu n3kniounTe rmaBHUA NpekbCead Ha XunuLyeTo.

MouncrBane

AcnvpaTopbT TpsibBa Aa Ce No4MCTBA YECTO (1N NOHE TOMKOBA Ha YECTO KOMKOTO NouucTBaTe (PUITPUTE), KaKTO OTBBTpE Taka
W OTBBH. I3non3BaiiTe HaBNaxXHeHa Kbpra v HeyTparnHm Te4YHI MOYNCTBALLM Npenapary.

/3bsrsaitTe npenapaty, KOUTO CbabpkaT abpasnBHM YacTULM.

Brumanme! He nouncrsaiite Hukora cbe cnupt | BHuManme! HecnassaHeTo Ha HOpMUTE 3a NOYUCTBAHE Ha acnupaTtopa 1 3a
MofMsiHa Ha (hMTpUTE BOAW 1O PUCKOBE OT nosap. Cnia3BaiiTe CTPOro NocoYeHnTe MHCTPyKLmin!

He ce noema HukakBa OTTOBOPHOCT 3a €BEHTYanHW LUETW HaHEeCeH! NO MOTOpa M Moxapy, Bb3HWKHANM CrefCcTBUe Ha
HenpaBunHa NOAAPBXKA UMK HECNa3BaHe Ha HACTOAILLNTE MHCTPYKLIK.



®duUnTHLP 32 Ma3HUHK

OUNTHPBT 3aabpKa MasHUTE YaCTULY, OTAENSHN NPY TOTBEHE.

[la ce nouncTBa BEOHBXK MECEYHO MMM KOraTo MHAMKATOPBT 3a NMPeHacuLLaHe Ha hunTpuTe ro nokasea (pasbupa ce B cryyail,
4e MOAEITBT, KOWTO CTe 3aKynumu € CHabaeH C TakbB MHAMKATOP).

1A3anonagaiiTe He MHOTO CWMHM MUSMIHW NpenapaTit U MOYMCTBalTe PbYHO MIM B ChAOMMSNHA MalUMHA, HO Ha HuUCKa
Temneparypa v KpaTbK PEXXiM Ha U3MUBaHE.

[Mpu MMeHe Ha MeTanHUs UNTbP 3a MAsHUHUTE B CbOOMUSNHATA MallMHA e Bb3MOXHO TOl Aa ce 06e3LBeTH, HO TOBa NO
HWKaKBB CMyyail He HamMansiBa Bb3MOXHOCTUTE My 3a (PUITpUpPaHe.

3a fa pasrnobute unTbpa 3a MasHUHNTE, APbIHETE ApbXKaTa C NPYKUHEH MEXaHN3bM.

MoamsaHa Ha en. KpywWwKu
M3kntoyete ypena ot en. mpexara.
BHumaHwe! I'Ipe/:m [aB3emMeTe B PbKa efl. KpYLUKUTE NpoBepeTe Aanu ca M3CTUHanu.

1. 3pbIMile ranareHaBbIs NAMMb
2. 3ameHiue neperopesluyto nsamnayky. BbikapbictoyBaiue Tonbki Yknag GU10 upibyniHbl. Macnsi 3ameHbl namnbl

HeabxofHa aubICLLb.

Axoen. KPYLUKWUTE He CBETAT, NPOBEPETE ani Ca MOHTUPAaHN NpaBUITHO NPEAKM ia NOTbPCUTE NOMOLLITa Ha Cneumnanuct.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne

nezgode,smetnje ili poZar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska napa je

projektiranaiskljucivo za ku¢ansku uporabu.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od onog Sto smo opisali i ilustrirali u crtezima ovog

priruénika, ali u svakom slucaju uputstvaza uporabu, odrzavanje i ste i instalacija ostaju nepromijenjena.

! Vazno je sauvati ovaj prirucnik da biste ga mogli konzultirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj proizvod,
poklonite il da se preselite uvjerite se da on bude uvijek zajedno sa proizvodom.

! PaZljivo pro€itajte uputstva: u njima se nalaze vazne informacije o instalaciji, uporabii sigurnosti.

! Ne izvr8avajte nikakve mehanicke ili elektricne varijacije (izmjene ) na proizvoduiili na cijevima za izbacivanje.

Napomena: Pojedinosti koje su oznaéene znakom "(*)" su opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelimalii

pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

& Upozorenja

Pozor! Ne prikljucujte aparat na elektrinu mrezu sve dok niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢i$¢enja ili odrzavanja, iskopCajte kuhinjsku napu s elektricne mreze vadeci utikag ili iskljuéujuci op¢i kuéni
prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i kojima
nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje su odgovorne za
njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se neigraju s aparatom.

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregradaiili mreZica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju ¢ete polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim aparatima na plinski
pogonili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na plinski
pogonilidrugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenuispod nape.

Koristenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moZze izazvati pozar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati. Drzite
pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno sa aparatima za kuhanje.

Sto se tice tehnigkih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
viasti.

Kuhinjska napa se treba ¢esto Cistiti i prati i izvana i iznutra (BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono $to je
navedeno u uputstvima za odrZavanje koje donosi ovaj priruénik).

Ne postivanje propisa o €i$¢enju nape i zamjene i ¢is¢enja filtra pove¢ava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost radi eventualnih neprilika,Stete ili pozara koje bi mogao izazvati aparat a koje proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Ovaj aparat je oznacen u skladu s Europskim pravilima 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Provijerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u skladu s lokalnim pravilima,
korisnik doprinosi spre€avanju i uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za zdravlje.

Ovaj simbol g na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali kuhinjski
otpad nego treba biti odveden na odgovarajuéi sabiri centar gdje se odbacuju elektricni i elektronski uredaji. Odbacite takve
uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o odbacivanju ovakvih
aparata, obratite se lokalnim uredima, sabirnim mjestima za sakupljanje otpadaili trgovini u kojoj ste kupili ovaj proizvod.



Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra koji kruzi
u unutrasnjosti prostorije. Modeli bez motora za usisivanje funkcioniraju samo u usisnojj verziji i trebaju biti povezani sa vanjskom
jedinicom za usisivanje (koja nije prilozena).

Uputstva o povezivanju su prilozena s vanjskom usisnom cjelinom.

@ Verzijazaisisivanje

Para se izbacuje vani uz pomoc¢ cijevi za odsis koja se pri€vrS¢uje za spojnu prirubnicu.

Dijametar cijevi za odsis treba biti jednak dijametru karike za povezivanje.

Upozorenje! Cijev za odsis nije prilozena s opremom te se treba kupiti.

U vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema gore ( otprilike 10°) na nacin da izbaci $to je lakSe moguce zrak prema
vani.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).

Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji promjer ¢e smanjiti sposobnost usisavanje te ¢e dovesti do
znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi onoga $to smo gore naveli.

! Koristite cijev kojaima minimalnu neophodnu duljinu.

! Koristite cijev koja ima minimalni mogu¢i broj zavoja (maksimalni kut zavoja: 90°).

! Izbjegavajte drasticne promjene dijametra cijevi.

! Koristite cijevi koje imaju to je moguée gladu unutrasnjost.

! Materijal od kojeg je napravljena cijev treba biti odobren propisima.

Filtracijska verzija
Usisavani zrak ce se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj verziji
potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na osnovi aktivnih karbonskih filtara.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od
50cm kada se radi o elektri¢nim Stednjacima ,a 65cmu slucaju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno odrzavati ve¢u udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika, povezite kuhinjsku napu s jednim utikatem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je postavljen na
pristupaénom mjestu ¢ak i nakon instalacije. Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom) ili utika¢ nije
postavlien na pristupaénom mjestu, ¢ak i nakon instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s propisima i koji
osigurava kompletno iskopEavanje s mreze u uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu, u skladu s pravilima o instalaciji.
Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put kuhinjske nape s napajanjem mreze te provjerite pravilno
funkcioniranje, uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreZe bio pravilno montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; u slu¢aju da dode do oStecenja kabela mozete ga zatraziti i
dobiti od Tehnicke potpore.

Montaza

Kuhinjska napa ima komadice za pricvri¢ivanje koji su prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je potrebno se
obratiti kvalificiranom stru€njaku koji ¢e utvrditi prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti dovoljno ¢vrst kako
bi podnio tezinu kuhinjske nape.



Funkcioniranje

Upotrebljavajte ve¢u brzinu u slu€aju velikog prisustva pare u kuhinji. Savjetujemo da ukljucite usisavanje 5 minuta prije nego $to
poCnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon $to ste zavrsili s kuhanjem za jos otprilike 15 minuti.
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Paljenje / gaSenje osvjetljenja

2. Ukljuéenjefiskljucenje motora/Povecavanije brzine rada
Ako tijekom rada okrenete gumb u poloZaj "0", napa se iskljuci.
Ako gumb okrenete iz polozaja "0" u polozaj "1", napa se ukljuci, i podeSena je na prvu brzinu djelovanja.

Ako gumb okrenete udesno (kad je napa uklju¢ena), brzina djelovanja motora poveca se sa prvog stupnja na intenzivno
djelovanje.

1. stupanjbrzine: 1

2. stupanjbrzine: 2

3. stupanjbrzine: 3
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Mehanicko upravljanje povezano je sa elektroni¢kim sustavom — upotrebljava se samo kao tipkovnica. Za uklju¢ivanje
napajanja motora odgovoran je elektronicki sustav.

Kada okrecete gumb u smjeru kazaljke na satu s polozaja 0 na polozaj 1 motor se ukljucuje na prvu brzinu i tako ostaje dok
rucno ne promijenite poloZaj gumba.

Obratnom radnjom postizete povratak u prethodno stanje - brzinu 0.

Kada okrec¢ete gumb u smjeru kazaljke na satu s polozaja 1 na poloZaj 2 motor se ukljuéuje na drugu brzinu i tako ostaje dok
ruéno ne promijenite polozaj gumba.

Obratnom radnjom postizete povratak u prethodno stanje - brzinu 1.
Kada okrecete gumb u smjeru kazaljke na satu s polozaja 2 na polozaj 3 motor se uklju€uje na tre¢u brzinu i tako ostaje dok



ruéno ne promijenite poloZaj gumba.
Obratnom radnjom postizete povratak u prethodno stanje - brzinu 2.
5. Kadaokre¢ete gumb u smjeru kazaljke na satu s poloZaja 3 na polozaj P motor se ukljuéuje na éetvrtu brzinu i, ukoliko niste
ru¢no promijenili brzinu, ostaje tako pet minuta. Nakon 5 minuta motor se vrac¢a na brzinu 3.
Gumb na ovom poloZaju ima funkciju auto-povratka — otpustanjem vracate gumb na poloZzaj 3.
Ponavljanjem se vracate u prethodno stanje —brzinu 3.
Zavrijeme rada na 4- toj brzini (funkcija BOOST) pulsira bijel kontrolna lampica.
6. Kada okrecete gumb u smjeru suprotno od kazaljke na satu, s poloZaja 0 na A, ukljuCuje se funkcija automatskog
prilagodavanja brzine motora ovisno uvjetima iznad nape —Automat.
Gumb na ovom polozaju ima funkciju auto-povratka —otpustanjem vracate gumb na polozaj 0.
Zavrijeme rada Automata se pali kontrolna lampica bijel boje.

Odrzavanje
Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka CiS¢enja ili odrzavanja, iskopCajte kuhinjsku napu od napajanja strujom na nacin da
izvadite uti¢nicu ili iskljucite op¢i prekidac kuce.

Ciséenje

Kuhinjska napa se treba ¢esto Cistiti ( barem isto tako Cesto kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutradnjosti i izvana. Koristite
ovlazenu krpu s neutralnim deterdzentima u teku¢em stanju.

Izbjegavaijte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o CiS¢enju aparata i pravila o zamijeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na motoru, poZar izazvan neodgovarajuéim odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Filtar za masnocu

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.

Trebate ga ocistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator prepunjavanja filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili predvida
takvu mogucnost), upotrebljavajuci blage deterdzente, ruéno li u perilici posuda na niskoj temperaturi i ukljucite kratki ciklus.
Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove karakteristike
filtriranja se ni u kojem slu¢aju ne mijenjaju.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite ru¢icu na opruge koja se otkvaéi.

ZamjenaLampe
IskopCajte aparat s elektriCne mreZe.

Pozor! Prije nego $to dodirnete lampe provjerite jesu li se ohladile.

1. lzvadite Zarulju halogena
2. Zamijeniteizgorjelih Zarulja. Koristite samo doprinos GU10 Zarulje. Nakon zamjene Zarulju treba ocistiti.

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte ~ jeste li pravilno stavililampu prije nego $to pozovete tehnicki servis



SL-Navodilaza montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega prirocnika. Zavraamo vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali pozare na

napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz tega priroénika. Napa je bilazasnovana izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice, navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so enaka.

! Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite naj prirocnik
ostane vedno ob izdelku.

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne informacije 0 namestitvi, uporabiin varnosti.

! Napravi ne spreminjajte elekiricnih ali mehanskih lastnosti, ne posegajte vizpusne odvode.

Opomba: detajli, 0znaeni s simbolom “(*)", so opcijski dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso dobavljeni, saj so

razpoloZljivi proti plagilu.

& Opozorila

Pozor! Ne prikljuCujte naprave na elektriéno omreZje, dokler instalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Pred vsakrsnim ciscenjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz elektricnega omrezja, tako da vti€ izvlecete iz vticnice ali izkljucite
glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez ustreznih
izkuSenjinznanja, razen pod nadzorom ali ob pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.

Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne biigrali z napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno namesc¢ena! Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagaine povrsine, razen ¢e je to
izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti prostor dovolj
prezraCen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluZi kot odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga
goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi. Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzroci pozare,
zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru prepovedati.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bivnelo. Ob isto¢asni uporabi pecice, se lahko dostopni deli mo¢no segrejejo.
Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se morate strogo drzati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto &istite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO, v vsakem primeru upostevaite, kar izrecno narekujejo
navodila za vzdrzevanje v tem priro¢niku). Neupo$tevanje pravil ¢isCenja nape ter zamenjave in ¢is¢enja filtrov predstavija
tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puS¢ajte z nepravilno names¢enimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektriénega udara.
Zavracamo vsakrdno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja navodil iz
tega prirocnika.

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo 2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE oziroma
direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k preprecevanju
morebitnih negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak E‘: naizdelku ali na priloZeni dokumentaciji oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke, temve¢ odnesti
na ustrezno zbiro mesto za recikliranje odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z lokalnimi
predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega
izdelka se obrnite na ustrezno lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v odzracevalni razli¢ici z zunanjim odvodom ali obto¢ni oz. filtracijski z notranjim obtokom.

Modeli brez sesalnega motorja delujejo le v odzracevalni razli€ici in morajo biti povezani na periferno sesalno enoto (ni prilozena).
Navodila za prikljueitev veljajo za celotno periferno sesalno enoto.



@ Odzracevalnarazlic¢ica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, kije pritrjena na prikljuéno prirobnico.

Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega obrocka.

Pozor! Odvodna cev ni priloZzena napiin jo je potrebno kupiti lo¢eno.

V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor (priblizno 10°), tako da zrak lazje izhaja navzven.

Ceje napa opremliena z oglenimifiltri, je slednje potrebno odstraniti.

Povezite napo s cevmiin odprtinami z vodoravnim odtokom enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).
Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manjSi premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in moéno
poveéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr$no odgovornost.

! Cevovod najbo dolg toliko, kolikor znasa najmanj$a nujna dolZina.

! Cevovod najima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba: 90°).

! Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

! Notranjost cevovoda naj bo ¢im bolj gladka.

! Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora biti skladen z normativi.

Obtoénarazli¢ica
Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor odstranjeni ma$coba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v tej izvedbi
je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi aktivnega oglja.

Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme biti
manj$a od 50cm pri elektriénih Stedilnikih in 65¢cm pri plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ceje vnavodilih zainstalacijo plinskega kuhalnika napisana vegja razdalja, jo je treba tudi upotevati.

Elektriéna povezava

OmreZna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima napa vti¢,
slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po vgradnii
naprave. Ce napa nima vtica (neposredna povezava na omrezje) ali se vi¢ nahaja natakemmestu, ki po vgradnjinaprave
ne bi bilo dostopno, namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln izklop iz omrezja v pogojih
prenapetostnega razreda lll, skladno s predpisi o inStalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omreZno napajanije in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali je
omrezni kabel pravilno nameséen.

Napaima poseben napajalni kabel. V primeru poskodb kabla lahko novega narogite pri servisni sluzbi.

Montaza

Napi so priloZeni pritrdilni viozki, primerni za vegji del sten/stropov. Vseeno pa se je treba obmiti na usposobljenega tehnika, ki
vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko prena$ata tezo
nape.

Delovanje
V primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezracevanje vkljucite 5
minut pred pricetkom kuhanja in ga pustite delovati $e priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.
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Vklop/izklop Iuci

Vklop/izklop motorja/Povecanie hitrosti

Ce med delovanjem gumb obrnete v poloZaj "0", se napa izklopi.

Ce gumb obrnete iz polozaja "0" v polozaj"1", se napa vklopite, nastavljena pa je prva stopnja hitrosti.

Ce gumb obrnete v desni smeri (ko je napa vklopliena), se hitrost delovanja motorja poveda iz prve stopnje na intenzivno
delovanje.

1. stopnja hitrosti: 1
2. stopnja hitrosti: 2
3. stopnja hitrosti: 3
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Mehansko krmiljenje deluje skupaj s sklopom elektronike - sluzi le kot tipkovnica. Za vklapljanje napajanja motorja je
odgovoren sklop elektronike.

Zasuk gumba v smeri urinih kazalcev iz poloZaja 0 v polozaj 1 - motor se vklopi in se nahaja v prvi prestavi, ostane v prvi
prestavi, vse dokler se prestave ne spremeniro¢no.

Obratni zasuk povrne napravo v prejsnje stanje —v polozaj 0.

Zasuk gumba v smeri urinih kazalcev iz poloZaja 1 v polozaj 2 - motor se vklopi v drugo prestavo in ostane v drugi prestavi,
vse dokler se roéno ne spremeni prestave.

Obratni zasuk povrne napravo v prejsnje stanje —v 1. prestavo.

Zasuk gumba v smeri urinih kazalcev iz poloZaja 2 v polozaj 3 - motor se vklopi v tretjo prestavo in ostane v tretji prestavi,
vse dokler se roéno ne spremeni prestave.

Obratni zasuk povrne napravo v prejsnje stanje —v 2. prestavo.

Zasuk gumba v smeri urinih kazalcev iz poloZaja 3 v polozaj P - motor se vklopi v etrto prestavo in ostane v Cetrti prestavi
petminut, ¢e med tem asom nibila prestava roéno spremenjena. Po preteku 5 minut se motor povrne v 3. prestavo.



Gumbima vtem polozaju funkcijo auto-povratka — po sprostitvigumba se vrne v poloZaj 3.
Ponovni zasuk povrne napravo v prejSnje stanje — v prestavo 3.
Med delovanjem motorja v 4. prestavi (funkcija BOOST) utripa kontrolna lucka v zeleni barvi.

6.  Zzasukom gumba v obratni smeri urinih kazalcev iz polozaja 0 v A, se vklopi funkcija avtomatskega prilagajanja hitrosti
motorja glede na pogoje pod napo —AdaptTech.
Gumb ima v tem polozaju funkcijo avto-povratka — po sprostitvi gumba se povrne v poloZaj 0. Med delovanjem funkcije
AdaptTech sveti kontrolna lucka v rdeci barvi.

Vzdrzevanje
Pozor! Pred vsakrdnim ¢isCenjem ali vzdrZevanjem izkljucite elektri¢no napajanje nape, tako da vti¢ izvleCete iz vtiénice ali
izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto ¢iS¢enje, tako zunaj kot znotraj.

Za Ci¢enje uporabljajte krpo, navlazeno's tekoCimi nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabiizdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.

NE UPOBLJAJTEALKOHOLA!

Pozor: Neupostevanje pravil za ¢iS¢enje naprave in zamenjavo filtrov predstavlja tveganje pozarov. Zato vam svetujemo, da
sledite priporo¢enim navodilom.

Zavracamo vsakrdno odgovornost za morebitno $kodo na motorju in pozare, ki bi bili posledica neprimernega vzdrzevanja ali
neupostevanja zgornjih opozoril.

Mascobnifilter

Zaustavlja maScobne delce, ki nastajajo pri kuhanju. O€istiti ga je treba enkrat mesecno (ali takrat, ko sistem, ki zaznava
zasicenost filtrov — Ce je na modelu, ki je v vasi lasti, predviden — opozori na to potrebo), z ne agresivnimi detergenti, ro¢no ali v
pomivalnem stroju pri nizki temperaturi s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobnifilter lahko razbarva, toda njegove filtrirne znagilnosti se nikakor ne spremenijo.

Za demontazo mas€obnega filtra povlecite odklopno ro€ico na vzmet.

Zamenjava Zarnic
Izkljucite elektricno napajanje naprave.
Pozor! Preden se zamic dotaknete, se prepriCajte, ali sohladne.

1. Odstranite Zarnico halogenske
2. Zamenjajte zazgal-out zarnico. Uporabljajte samo prispevek GU10 zarnice so. Po zamenjavi zarnice je treba o€istiti.

Celug ne bidelovala, preverite pravilno vstavitev zarnic v njihovo leZis&e, preden se po pomo¢ obretena servisno sluzbo.



SR - Uputstvaza montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj priru¢nik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,

Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od nepo$tovanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik. Ova napa je projektovana

iskljuCivo za ku¢ansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu na ono $to se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u

svakom slu¢aju uputstva o upotrebi, odrzavanju i instalaciji ostaju nepromenjenima.

! Vazno je da saCuvate ovaj priruénik da bi ga mogli konsultovati u svakom trenutku. U slu¢aju da prodate, poklonite ili
premestite ovaj proizvod trebada se uverite da je prirucnik uvek zajedno sa proizvodom.

! PaZljivo proc€itajte uputstva: ona pruzaju vazne informacije o instalaciji, upotrebiio sigurnosti.

! Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo elektriéne prirode na proizvodu il na cevima za izbacivanje.

Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom "(*)" su opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelimaili se radi

o0 pojedinim delovima koji nisu prilozeni,a koje treba da kupite.

& Upozorenja

Paznja! Ne priklju¢ujte aparat na elektricnu mrezu sve dok niste potpuno zavrsili sainstalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanjaiili ¢iS¢enja, iskopCaite kuhinjsku napu sa elektri¢ne mreZe na nacin da izvadite utikac ili tako
daiskopcate opsti prekida¢ koji imate u kuciili stanu. Decaiili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim il senzornim sposobnostima i
koja nemaju iskustva il dovoljno znanja ne smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi koji su odgovorni za
njihovu bezbednostili su od tih ljudi obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom. Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali
reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.

Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanije ili neko drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno sagorevanje ili
drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna zafiltere i moze da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakomsluéaju.
Prilikom przenja hrane kontrolisite da se prezagrejano ulje ne zapali.

Delovi kojima je moguc pristup se mogu prili€no zagrejati kada se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tige tehnickih i bezbednosnih mera koje se moraju provoditi s obzirom na izbacivanje dimova, strogo se pridrzavaijte
pravilnika nadleznih lokalnih viasti.

Kuhinjska napa se mora &esto Gistiti bilo spolja bilo iznutra (BAREM JEDAN PUT MESECNO, postujte ono $to je napisano
u uputstvima o odrzavanju koje donosi ovaj prirucnik).

Nepostovanije pravila o ¢iS¢enju kuhinjske nape i zamene ili ¢iscenja filtera pove¢ava moguénost izbijanja pozara.

Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno montirane lampe jer postoji rizik od elektri¢nog udara. Otklanjamo bilo
kakvu odgovornosti za eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji proizlazi od nepo$tovanja uputstava koje
donosi ovaj prirucnik.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan nacin jer na taj nacin korisnik pridonosi spre¢avanju eventualnih negativnih
posledica za zdravlje iza okolinu.

Simbol E na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad nego
treba da se odloZi na prikladnom sabirnom mestu za odbacivanje elektriénih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj otpad na nacin
da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o tretmanu, odbacivanju i
ponovnom kori$tenju ovog proizvoda, stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom za sakupljanje kuénog



otpadaifili sa prodavnicom u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila u usisnoj verziji sa spoljasnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa unutradnjim
kruzenjem.

Modeli bez motora za usisavanje funkcioniSu samo u usisnoj verziji i treba da se povezu sa perifernom celinom za usisavanje
(koja nije prilozena).

Uputstva koja govore o povezivanju se prilazu zajedno sa periferijskom jedinicom.

@ Usisnaverzija

Para se izbacuje napolje uz pomoc¢ cevi za izbacivanje koja je pricvr§¢ena sa spojnom prirubnicom.

Pre¢nik ceviza izbacivanje treba da bude isti kao i preCnik spojnog prstena.

Upozorenje! Cev zaizbacivanie nije prilozenaitreba da je kupite.

U horizontalnom delu cev treba da ima lagani nagib prema gore (otprilike 10°) na taj nacin se $to jednostavnije izbacuje vazduh
napolje.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba da ih uklonite.

Povezite kuhinjsku napu sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid sa precnikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna
prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim precnikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do
drastiénog povecanja nivoa buke.

Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je posledica toga.

! Koristite cev kojaima minimalnu potrebnu duzinu.

! Koristite cev koja ima $to manji moguci nagib (maksimalni nagib: 90°).

! Izbegavajte drasti¢ne promene pre¢nika cevi.

! Koristite cev koja ima $to je moguce gladu unutrasnjost.

! Materijalod kojegaje napravijenacevtrebada bude odobren propisima.

Filtracijska verzija

Usisavani vazduh se procis¢ava od masnoca te se parfimira dezodorantom pre nego $to se vrati u prostoriju.Da bi koristili
kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrsine koja sluzi da se postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela kuhinjske nape ne
sme da bude manja od 50cm u slu€aju da se radi o elektri€nim kuhinjama i 65cm cm u slucaju da se radi o kuhinjama na gas ili
meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju ve¢u udaljenost, morate da se
pridrzavate tih uputstava.

Elektri€no povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske nape.
Ukoliko postoji utika¢ poveZite kuhinjsku napu sa utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je postavljena na
pristupaénom mestu Cak i posle instalacije. Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje na mrezu) li utiénica nije
postavljena na pristupatnom mestu, ¢ak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji obezbeduje kompletno iskljuenje sa
mreze u uslovima kategorije previsokog napona lll, u skladu sa pravilima o instalaciji.

Upozorenje! pre nego $to ponovo povezete kuhinjsku napu sa elektriénom mrezom i kontroli$ete pravilno funkcionisanje,
proverite da li je kabl mreze montiran na pravilan nacin. Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; u
slu¢aju da dode do oSte¢enja kabela, zatraZite ga od tehnicke servisne sluzbe.



Montaza

Kuhinjska napa je opremljena komadic¢ima za pricvr§¢ivanje koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom slucaju
je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehni€aru kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip zida/plafona. Zid /
plafon treba da bude dovoljno évrst kako bi podnosio tezinu kuhinjske nape.

Funkcionisanje
Ukljucite ve¢u brzinu u slu€aju da se radi o velikoj koncentraciji pare u kuhinji. Savetujemo da se ukljuci usisavanje vazduha 5
minuta pre nego $to po¢nete sa kuvanjem i da ostavite ukljuéeno usisavanije otprilike 15 minuta posle zavrsetka kuvanja.
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1. Paljenje/gaSenje osvetljenja

2. Ukljuéenjefiskljucenje motora/Povecavanje brzine rada
Ako tokom rada obrnete dugme na poziciju "0", aspirator se iskljuci.
Ako dugme obrnete iz polozaja "0" u polozaj "1", aspirator se ukljuci, i odabrana je prva brzina rada.

Ako dugme obrnete u desno (kad je aspirator uklju¢en), brzina rada motora pove¢a se sa prvog stepena na intenzivno
delovanje.

1.stepenbrzine: 1
2.stepenbrzine: 2
3.stepenbrzine: 3
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1. Mehanicko upravijanje saraduje sa sistemom elektronike — ima jedino funkciju tastature. Elektronicki sistem je odgovoran
za uklju€ivanje napajanja motora.

2. Okretanjem dugmeta u smeru kretanja kazaljke na satu s pozicije 0 na poziciju 1 ukljuéujete motor na prvu brzinu i
ostavljate ga na njoj dok ruéno ne promenite poziciju.



Obratnom radnjom se vra¢ate na proslo stanje —brzinu 0.

3. Okretanjem dugmeta u smeru kretanja kazaljke na satu s pozicije 1 na poziciju 2 ukljuCujete motor na drugu brzinu i
ostavljate ga na njoj dok ruéno ne promenite poziciju.
Obratnom radnjom se vracate na proslo stanje —brzinu 1.

4. Okretanjem dugmeta u smeru kretanja kazaljke na satu s pozicije 2 na poziciju 3 ukljucujete motor na trecu brzinu i
ostavljate ga na njoj dok ruéno ne promenite poziciju.
Obratnom radnjom se vracate na proslo stanje —brzinu 2.

5. Okretanjem dugmeta u smeru kretanja kazaljke na satu s pozicije 3 na poziciju P ukljuCujete motor na Cetvrtu brzinu i
ostavljate ga na njoj pet minuta ako ze to vreme niste ru¢no izvrsili promenu pozicije. Nakon 5 minuta se motor vraca na
brzinu 3.

Dugme u ovoj pozicijiima funkciju automatskog povratka — nakon otpustanja se dugme vra¢a na poziciju 3.
Obratnom radnjom se vracate na proslo stanje —brzinu 3.
Zavreme rada 4-te brzine (funkcija BOOST) pulsira kontrolna lampica bijel boje.

6.  Okretanjem dugmeta suprotno od smera kretanja kazaljke na satu s pozicije 0 na A ukljucujete funkciju automatskog
prilagodavanja brzine motora u zavisnosti od uslova iznad aspiratora —Automat.

Dugme u ovoj pozicijiima funkciju automatskog povratka — nakon otpustanja se dugme vraca na poziciju 0.
Zavreme rada Automata se pali kontrolna lampica bijel boje.

Odrzavanje
Upozorenie! Pre bilo kakve operacije ¢iS¢enja il odrzavanije, iskopé&ajte kuhinjsku napu od napajanja strujom na nacin da izvadite
utika¢iz uti€nice ili tako da iskljucite opti prekida¢ kuce ili stana.

Ciscenje

Kuhinjska napa se mora Cesto prati (barem toliko esto koliko esto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za ¢iScenje koristite meku ovlazenu krpu i te€ne neutralne deterdzente.

Izbegavaijte upotrebu proizvoda koji grebu. NE UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Upozorenje: Nepostovanje pravila o ¢iS¢enju aparata i pravila o zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da se
pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna oStecenja izazvana na motoru, pozar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanjaiili od nepo$tovanja navedenih upozorenja.

Filter za uklanjanje masnoce

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se ocisti jedan put na mesec (ili kada sistem za prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden na modelu koji
posedujete — govori 0 toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih deterzenata, rucno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i uklju¢ujuci kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za uklanjanje masno¢e moze da izbledi ali njegove filtracijske karakteristike
se ne menjaju iniu kom slu¢aju.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite ruicu za otkacivanje koja ima oprugu.

Zamenijivanje Lampe
IskopCajte aparat sa elektricne mreze.
Upozorenje! Pre nego to dotaknete lampe budite sigurni da su se ohladile.

1. Uklonite sijalicu halogene
2. Zamijenite izgorena zarulja. Koristite samo GU10 zarulje doprinos. Posle zamene sijalice treba ogistiti.

Ukoliko rasveta ne funkcioniSe, kontroliSite da li ste pravilno postavili lampe na njihovo mesto pre nego $to pozovete servisnu
sluzbu radi asistencije.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung

Ubernommen fiir mogliche Méangel, Schaden oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften

in diesem Handbuch zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube ist ausschliesslich zum Einsatz im privaten Haushalt

vorgesehen. Der Dunstabzugshaube kann von der aesthetischen Seite her ander sein als die Zeichnungen die in diesem

Bedienungsanleitung geschrieben sind. Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind aber gleich.

! Es ist wichtig diese Bedienungsanleitung zu behalten um sie in jedem Moment nachzuschlagen. Im Fall von Verkaufen,
Abtretung oder Umziehen, versichern Sie sich bitte dass Sie mit dem Produkt zusammen bleibt.

! Die Bedienungsanleitungen richtig lesen: es gibt wichtige Informationen ueber die Installation, Benutzen und Sicherheit.

! Keine elektrische oder mechanische Aenderungen auf dem Produkt oder auf die Fluchtleitungen machen.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind Zubehdorteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang enthalten sind

oder Teile, die nichtim Lieferumfang enthalten sind, und somit extra erworben werden miissen.

& Warnung

Achtung! Das Gerét nichtan das Stromnetz anschlieen, solange die Installation noch nicht abgeschlossenist.

Vor Beginn sémtlicher Reinigungs - oder Wartungsarbeiten muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betatigen des
Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt werden.

Beiallen Installations - und Instandhaltungsarbeiten immer Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerét spielen lassen.

Erwachsene und Kinder diirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat betreiben,

—wenn sie korperlich oder geistig dazu nichtin der Lage sind,

—oderwennihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben wird.

Der Raum muss (ber eine hinreichende Beliftung verfiigen, wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas - oder
brennstoffbetriebenen Geréaten gleichzeitig verwendet wird.

Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und Feuerstatten darf im Aufstellraum der Feuerstatte der
Unterdruck nicht gréRer als 4 Pa (4 x 10-5 bar) sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die fur die Ableitung der Abgase von gas - oder brennstoffbetriebenen
Geréaten genutzt werden. Esist strengstens verboten, unter der Haube mit offener Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschadigt die Filter und kann Brande verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, dass das iiberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeréaten heiss werden.

In Bezug auf technische und Sicherheitsmafnahmen fiir die Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zustandigen 6rtlichen
Behdrden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelmaRig innen und aullen gereinigt werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbezlglich sind in
jedem Fall die ausdriicklichen Angaben in der Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der Haube sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter fihrt zu
Brandgefahr. Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen
nicht betrieben werden.

Es wird keinerlei Haftung ibernommen fiir Fehler, Schaden oder Brande des Gerétes, die durch Nichteinhaltung der in diesem
Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europischen Richtlinie 2002/96/EG iiber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat einer
gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten Siedlungsmiill kdnnte ein solches Gerat durch unsachgeméfe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Aufdem Produkt oder der beiliegenden



Produktdokumentation ist folgendes Symbol . einer durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf hin, dass
eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit einer
getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemaB den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behorden lhrer Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir Haushaltsmiill
oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat erworben haben, um weitere Informationen iiber Behandlung, Verwertung und
Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgérat als auch als

Umluftgérat eingesetzt werden.

Modelle ohne Saugmotor funktionieren nur mit Abluftbetrieb und miissen an eine externe Saugeinheit (nicht im Lieferumfang
enthalten) angeschlossen werden.

Die Anschlussanleitungen liegen der externe Saugeinheit bei.

@ Abluftbetrieb

Die Luftwird mit Hilfe eines an den Abluftstutzen anzubringenden Rohres ins Freie geleitet.

Das Abluftrohr wird hierbei nicht geliefert und soll separat angekauft werden.

Das Abluftrohr mufl denselben Durchmesser wie der

Abluftstutzen aufweisen.

Das Abluftrohr muR muf in waagrechter Lage leicht nach oben geneigt sein (ca. 10%), damit die Luft ungehindert ins Freie
abgeleitet werden kann.

Note. Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktiv-kohlefilter versehen sein, so muf dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Wandabluftauslass mit dem selben Durchmesser wie der Luftausgang verbinden
(Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Wandabluftauslass mit geringerem Durchmesser, verursacht eine Verringerung der
Abluftleistung undeine drastische Zunahme der Geraeuschentwicklung.

Jegliche Verantwortung diesbezueglich wird daher abgelenkt

! Eine moglichst kurze Leitung verwenden.

! Eine Leitung mit einer moglichst geringen Anzahl von Kriimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung: 90°).

! Starke Anderungen des Leitungsdurchmessers sind zu vermeiden.

! Die Innenflache der Leitung muss so glatt wie mdglich sein.

! Das Material der Leitung muss von den Normen zugelassen sein.

Umluftbetrieb

Es ist ein Aktiv-Kohlefilter zu benutzen, der bei lhrem

Fachhandler erhaltlich ist.

Der Aktiv-Kohlefilter reinigt die angesaugte Luft von Fettpartikeln und Kochdiinsten bevor diese durch das obere Gitter in die
Kiiche zuriickstromt.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65¢mim Fall von Gas- oder kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen gréReren Abstand vorgeben, ist dieser zu berticksichtigen.



Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften entsprechende
Steckdose auch nach der Montage anzuschlieRen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker
nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter auch nach der Montage anzubringen, der unter Umstanden der
Uberspannung Kategorie lll entsprechend den Installationsregeln ein vollsténdiges Trennen vom Netz garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt sein, dass die Netzversorgung (Steckdose) ordnungsgemaf montiert
wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezial-Netzkabel ausgestattet; sollte das Kabel beschédigt werden, muss beim
Kundendienst Ersatz angefordert werden.

Montage

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fiir die meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein qualifizierter
Techniker hinzugezogen werden, der entscheidet, ob die Materialien fir die jeweilige Wand/Decke geeignet sind. Aulerdem
mul die Wand/Decke das Gewicht der Abzugshaube tragen muss.

Betrieb

Bei starker Dampfentwicklung die hochste Betriebsstufe einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon fiinf

Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten und sie nach dessen Beendigung noch ungefahr 15 Minuten weiterlaufen
zulassen.
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1. Ein-/Ausschalten der Beleuchtung

2. Ein-/Ausschalten des Motors, Erh6hung der Geschwindigkeit
Wenn Sie wahrend des Betriebs den Knebel auf die Position 0 drehen, wird die Dunstabzugshaube ausgeschaltet.
Wenn Sie den Knebel aus der Position ,0 auf die Position ,1“ drehen, wird die Dunstabzugshaube eingeschaltet und lauft
mit Geschwindigkeitsstufe 1.

Wenn Sie den Knebel nach rechts drehen (wenn die Dunstabzugshaube eingeschaltet ist), wird die Geschwindigkeit des
Motors von der Stufe 1 aufdie Intensivstufe erhdht.

1. Geschwindigkeitsstufe: 1
2. Geschwindigkeitsstufe: 2
3. Geschwindigkeitsstufe: 3
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1. Die mechanische Steuerung arbeitet mit der Elektronik zusammen - erfiillt die Rolle der Tastatur. Fiir den Start der
Motorversorgung ist die Elektronik zustandig.

2. Indemder Drehreglerim Uhrzeigersinn von 0 auf 1 gestellt wird, startet der Motor und lauft bis zur manuellen Verstellung im
ersten Gang.
Dieser Zustand wird in umgedrehter Reihenfolge zurlickgesetzt — Gang 0.

3. Indemder Drehreglerim Uhrzeigersinn von 1 auf 2 gestellt wird, startet der Motor und lauft bis zur manuellen Verstellung im
zweiten Gang.
Dieser Zustand wird in umgedrehter Reihenfolge zurlickgesetzt— Gang 1.

4. Indemder Drehreglerim Uhrzeigersinn von 2 auf 3 gestellt wird, startet der Motor und lauft bis zur manuellen Verstellung im
dritten Gang.
Dieser Zustand wird in umgedrehter Reihenfolge zurlickgesetzt — Gang 2.

5. Indemder Drehregler im Uhrzeigersinn von 3 auf P gestellt wird, startet der Motor und lauft 5 Minuten lang im vierten Gang
falls keine manuelle Verstellung erfolgt war. Nach 5 Minuten schaltet der Motor in den 3. Gang Uber.
In dieser Lage hat der Drehtaster die Riickstellfunktion — nachdem der Drehregler freigelassen wird, kehrt er in Position 3
zuriick.
Nach wiederholter Betatigung wird der vorherige Zustand - Gang 3 - zurlickgesetzt.
Im4. Gang (BOOST-Funktion) pulsiert die griine Kontrollleuchte.

6.  Indem der Drehregler entgegen dem Uhrzeigersinn von 0 auf A gestellt wird, wird die Funktion automatischer Anpassung
der Motorgeschwindigkeit an die Bedingungen unterhalb der Abzugshaube geschaltet —Automatikbetrieb.
In dieser Lage hat der Drehtaster die Riickstellfunktion — nachdem der Drehregler freigelassen wird, kehrt er in Position 0
zuriick.
Wahrend der automatische Betrieb lauft, leuchtet die rote Kontrollleuchte.

Wartung
Hinweis ! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder Ausschalten der
Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch auen haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit flissigem Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte verwenden,
die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung des Gerates und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter kann
zum Brand fiihren. Diese Anweisungen sind unbedingt zu beachten! Der Hersteller tibernimmt keine Haftung fiir irgendwelche
Schaden am Motor oder Brandschaden, die auf eine unsachgemale Wartung oder Nichteinhaltung der oben angefiihrten
Sicherheitsvorschriften zurlickzufiihren sind.



Fettfilter

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei werden, zu binden.

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand, oder in der Splilmaschine bei
niedriger Temperatur und einem Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der Reinigung in der Spilmaschine
verfarben, was seine Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintréachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Ersetzen der Lampen
Das Geratvom Stromnetz nehmen.
Hinwesis: Vor Berlihren der Lampen sich vergewissern, dass sie abgekihlt sind.

1. Entfernen Sie die Gliihbirne Halogen
2. Ersetzenausgebrannte Gliihbirne. Verwenden Sie nur die Beitrags GU10-Lampen. Nach dem Austausch der Lampe muss
gereinigtwerden.

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren, ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich an den
Kundendienstwendet.
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